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Riley Scooters

Thank you for choosing a Riley Scooter. We are a British start-up with an 
ambitious vision. Your electric ride truly makes a difference. With increasing 
urban traffic and environmental issues throughout the world, you are 
supporting us to achieve our mission of providing “a viable way forward for 
smarter, cleaner cities”. Riley Scooters is reinventing urban transportation 
leading to a positive environmental difference in the world through our all-
electric scooter revolution. 

Whilst the e-scooter may be just a pleasure ride for some, it’s the modern way 
of transport. We hope this e-scooter brings you as much satisfaction riding it, 
as it did for us creating it. 

Contribute to our mission by sharing images and videos of your rides using the 
hashtag #rileyscooters. Together, let’s lead the way forward for modern urban 
transport creating a clean and sustainable future for all. 

Hayden Riley
Founder & CEO

Proudly
British
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Declaration of conformity

Riley Scooters Limited: Kings Lodge, London Road, Sevenoaks,
TN15 6AR, United Kingdom

This declaration of conformity is issued under the sole
responsibility of the manufacturer.

Object of the declaration:

Type of Device:	 Electric scooter

Model NO:	 RSX Plus

Description:	 RILEY SCOOTER RSX Plus

The object of the declaration described above is in conformity with the 
relevant Union harmonisation legislation:

2011/65/EU amended by 2015/863(EU)

2014/30/EU

2014/35/EU

2006/42/EC

2014/53/EU

RoHS Directive

EMC Directive

Low Voltage Directive

Machinery Directive

RED DIRECTIVE
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References to the relevant harmonize standards used or  references 
to other technical specification in relation to which  conformity is 
declared:

BS EN 17128:2020

EN 17128:2020

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-29:2021/A1:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 61558-1:2005

EN 61558-2-16:2009/A1:2013

EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Name of manufacturer:   Shenzhen Techison Intelligent
Technology Co., Ltd.

Address: Jinbaochuang Industrial Park, Pingshan
District, Shenzhen, China.

Importer/Distributor contact detail:

www.rileyscooters.com 

AUTHORISED SIGNATURE: 
Hayden Riley
Founder & CEO
Date: 2022-10-28
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About the manual

For your driving safety, please read 
this user manual carefully before 
using the e-scooter.

Please note “warnings” and “tips” in 
this manual.

Warnings: improper operation may 
result in personal injury.

Tips: Helpful advice for the usage 
of the e-scooter.

Should you have any queries, 
please contact our customer 
support team via our website 
(rileyscooters.com).

Tips:

The manufacturer recommends 
riders be 16+ years old.

People without experience, or with 
impaired physical ability should 
learn to ride with a competent rider.

Children should only clean and 
maintain the e-scooter under adult 
supervision.

Improper use of the e-scooter and/or failure to read this user manual may 
lead to serious bodily injury. Riley Scooters will take no responsibility 
for any injuries caused by improper use .

Note: it is important to pump the tyres up to 35 P.S.I (2.41 Bar) for your 
own safety and optimal riding quality.
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1. Device & Accessories

Screws x 4 Hex Wrench Charging 
Adaptor

Air Pump

Vehicle

Accessories
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2.  Functions

Control panel

Accelerator

Headlight

Folding mechanism

Charging port

Wheel motor

Indicator

Dual brake

Rear fender

Brake lights

Brake disc

Stand

Battery compartment

Power Button Functions:
•	 Long press to power on device
•	 Press twice to switch gears
•	 Press once to turn ON/OFF headlight and taillight
•	 Long press to power off
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1. Pull up Stem & lock the 
Stem Folding Mechanisim.

2. Insert excess wire into stem, 
& lower handlebars into the 
stem.

3. Using the provided hex 
wrench, tighten the 4 screws in 
the holes on the stem.

4. Press the power button to 
test that the unit powers on.

3.  Assembly
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4.  Charging

Open the cover, insert the charger. 
Close the cover after use.

5.  Driving Instructions

We advise the rider to always 
wear safety equipment such as 
a helmet, knee pads and  
appropriate clothing.

1. Before riding, turn on the unit 
to check the battery percentage. 
For optimal performance ride 
with a full battery.
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2.	 Stand on the scooter base plate with one foot, and one foot on the 
ground.

3.	 Use your foot to push against the ground, and give the scooter 
momentum. Once you have momentum, lift your leg, and press down on 
the throttle. The motor will accelerate at around 5km of motion.

4. Release the throttle to slow down, the motor will provide resistance. For 
a quick/complete stop press down on the handbrake to engage the disk 
brake.

5.	 For safe steering, lean your body to the left to turn to the left, and to the 
right to turn right. Turn the handlebar slightly as you lean.
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It’s not recommended to drive 
in the rain. This can cause 
out-of-warranty damage, and 
can be dangerous.

When riding on rough roads, 
keep knees bent to absorb shock. 
Travel slowly around 5-10km/h 
(6mph).

Don’t ride your scooter 
indoors, instead get off and 
push. Be careful of obstacles 
and people.

Be careful to stay in control when 
descending. Release the throttle, 
use the motor brake and disc 
brake to manage speed.

6.  Safety Recommendations
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DO NOT press the throttle 
when pushing the scooter. 
Instead power down the unit 
when walking.

When riding, it’s advised to 
MISS obstacles and to not 
ride over them.

DO NOT hang backpacks, 
or heavy objects on the 
handlebars.

When riding ensure BOTH 
feet are on the foot plate 
to ensure a stable riding 
position.
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Follow local traffic laws, 
avoid riding on highways 
or roadways that have high 
speed vehicles travelling.

Avoid sharp/fast turns when 
you cannot see your  
surroundings, especially in 
residential or crowded areas.	

NEVER ride through 
puddles that exceed a depth 
of 2cm as this can damage 
the motor/battery.

NEVER ride the scooter 
with more than one person, 
including holding a child.

Preventing Dangerous Driving
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DO NOT push down on the 
rear fender. 
This is not a brake.

NEVER touch the disc brake 
as you may damage it and 
you may burn yourself if it’s 
hot.

ALWAYS ride with BOTH hands 
on the handlebars.

NEVER ride a scooter up or 
down steps. Do not attempt 
jumping over obstacles.	
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Safety Recommendations

1. Electric Scooter Use: The electric scooter is intended for entertainment
purposes only, the classification of the scooter depends on your local
laws. Please check your local laws on the classification of your e-scooter
and how to legally ride it. Using it in public areas involves certain safety
risks. For your safety and the safety of others, you must strictly follow the
outlined instructions.

2. Riding in Public Areas: When riding a scooter in a public place, you
must comply with all safety/legal recommendations. Remember, collisions
may occur due to violations of traffic rules by pedestrians or vehicles, and
injuries can result from improper use of the scooter. As with other vehicles,
higher speeds increase braking distances, ensure you are aware of your
speed and braking requirements. On smooth roads, emergency braking
may cause the scooter to skid, leading to a loss of balance or falls. Stay
vigilant, maintain an appropriate speed, and keep a safe distance from
pedestrians and other vehicles. When riding on unfamiliar terrain, proceed
with caution and adjust your speed accordingly.

3. Respecting Pedestrians: When riding, respect the rights of pedestrians
and avoid startling them, especially children. Reduce speed when
passing. If moving in the same direction as pedestrians, stay to the left (for
right-hand traffic countries). If moving in the opposite direction, stay to the
right and slow down. Ensure you are familiar with your local traffic rules/
customs.

4. Adhering to Road Rules: Always follow your country’s road rules and the
instructions and safety recommendations provided. Violating these rules
can lead to financial costs, personal injury, traffic accidents, legal disputes,
and conflicts. Our company does not assume any direct, joint, or several
liability.
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5. Training and Loaning: To prevent personal injury, do not lend the
scooter to anyone who is not familiar with its operation. Conduct a training
session before allowing others to use your scooter, and ensure they wear
appropriate safety gear.

6. Pre-ride Inspections: Inspect the scooter carefully before each use. If
you find broken parts, significantly reduced battery life, air leaks in the
tyres, signs of excessive wear, unusual sounds when turning, or other
abnormal symptoms, discontinue use immediately and do not ride it until
resolved. Ensure Tyres are pumped up before each use of the scooter.
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7.  Folding & Transportation

Folding the Scooter: Ensure the scooter is turned off. Hold the stem and 
release the stem folding mechanism. Lower the stem down towards the 
rear fender. Position and secure it by inserting the handlebar hook into the 
special ring located on the rear wheel mudguard.

Assembling the Scooter: To assemble, disconnect the handlebar hook 
from the mudguard ring, lift the stem into a vertical position, and lock it 
in place by securing and locking the folding mechanism.

Transportation: For easy transportation fold the scooter. You can carry 
the folded scooter with one hand. Or easily store in a car, cupboard or on 
public transport (when allowed).

Fold
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8.  Daily Maintenance & Storage

Cleaning and Storing the Electric Scooter

If you find any stains on the scooter, use a soft, damp cloth to wipe them 
away. Avoid any electrical components or charging ports.	

Warning: Do not use alcohol, petrol, kerosene, or other corrosive or volatile 
solvents for cleaning, as they may cause severe damage to the scooter’s 
body and internal components. Do not wash the scooter with high-pressure 
water, hose, or submerge the unit into water. Ensure it is turned off before 
cleaning and the charging port is sealed with it’s cover.

After charging, ensure the plug is properly inserted back into the charging 
connector to prevent electric shock or water damage. If not in use, store the 
scooter in a dry, cool place and avoid leaving it outdoors for extended 
periods. Exposure to direct sunlight, extremely high or low temperatures 
can cause rapid aging of the body and wheels or reduce battery life.

Battery Maintenance
1.	 Do not use batteries from other brands to avoid safety risks.
2.	 Do not open or disassemble the battery to prevent electric shock and 

voiding the warranty. Avoid contact with metal objects to prevent short 
circuits, which can cause malfunctions or injuries.

3.	 Use the original AC adapter included with the scooter to prevent accidents 
or fire hazards. Only use official spare parts/official charger.

4. Dispose of used batteries according to local laws. Do not dispose of them  
with food waste to prevent environmental pollution.

5.	 Charge the battery after each use to prolong its lifespan.
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Do not store the battery in temperatures above 50°C or below -20°C (e.g.,
avoid leaving it in cars that can exceed this temperature range). 
Do not place it near fire, as this may cause overheating or even combustion.

If the scooter is unused for 30 days, charge the battery and store it in a cool, 
dry place. Charge the battery every 60 days to prevent failure, which may 
not be covered under warranty. Always store the scooter with a full charge.

Avoid fully discharging the battery, as this helps extend its lifespan. 
At normal room temperatures, the scooter will travel a greater distance. 
At temperatures below 0°C, the performance and range will decrease. 
At -20°C, the range may be significantly reduced. As temperatures rise, 
the range will increase, until it reaches over 40°C where performance 
will start to reduce.

Note: A fully charged scooter can remain in standby mode for about 120-180 
days. The battery has a smart chip that tracks its charging history. If the 
battery remains uncharged for a long period, it may suffer damage, making it 
impossible to charge again. This type of damage is not covered by 
the warranty.

Caution: Do not disassemble the device yourself, as there is a risk of 
electric shock or injury from short circuits.
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Adjusting the Brake Disc

If the brake is too tight, use an MS hex wrench to turn the brake disc 
tensioner pulley screws counterclockwise. Slightly shorten the length 
of the brake cable tail, then tighten the tensioner pulley. If the brake 
feels too loose, loosen the tensioner pulley, pull the brake cable to 
slightly increase the length of its tail, and then tighten the tensioner 
pulley. Seek out a professional if you are unsure how to adjust the 
brake disc as damage will not be covered under the warranty.

Adjusting the Handlebars

If there is movement in the handlebars/Stem, use an MS hex wrench to 
tighten the two screws near the folding mechanism. Ensure the 
handlebars are also tightly attached to the stem.

Battery Suggestions
1.	 After the charger indicates a full charge, continue charging for an 	

additional 30 minutes to complete the trickle charge for full saturation.
2.	 Avoid driving the scooter into water, as water inflow can cause battery 	

failure, which is not covered under warranty.
3.	 Fully charge the scooter before storing it. If it will not be in use for an 	

extended period, charge it to full capacity at least every 60 days.
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9.  Specifications

Operating  
parameters

Name Specs

Dimensions

Unfolded 
Length x Width x Height

About 105.4-120 x 43.6 x 48cm

Folded 
Length x Width x Height

About 105.4-120 x 43.6 x 
115cm

Weight Gross weight 15.1kg

Conditions

Max load 100kg

Age 16-50

Height 120-200cm

Main Parameters

Max speed 20/25km/h (Local Law Compliant)

Possibility in average 
condition 20-30km

Maximum Slope 11%

Suitable area

Solid road surface, smooth 
clay surface.  Avoid obstacles 
higher than 1cm, and pools 
with a depth of more than 2cm.

Operating temperature range -10-40°C

Temperature of storage -20-45°C

Waterproof level IP54

Battery Parameter
Rated voltages (VDC) 36V

Max voltage of charging 
(VDC) 42V
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Operating  
parameters

Name Specs

Battery Parameter

Smart battery management 
system

Stress, insufficient voltage, 
short circuit, auto sleep/wake 
up, overheating protection, 
control of battery using.

Motor Parameters Rated power 350W

Power adapator 
parameters

Rated input voltage (VAC) 100-240V

Rated output voltage (VDC) 42V

Rated current (A) 1.5-3A

Certificate RoHS, CE, UKCA,UL, KC

Charging time Est. 3-5hr
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10. Presence of Toxic & 
Harmful Substances

Name
Toxic and harmful substances elements

Pb Hg Cd Cr6+ PBB PBDE

Power adaptor X O O O O O

Battery X O O O O

Connecting pipe X O O O O

Charging port X O O O O

Indicators X O O X X X

Circuit board X O O X X X

Motor X O O X O O

Housing X O O O O O

Note: Data provided in accordance with provions of SJ/T 11364.

• O: The toxic and harmfaul substances in all components of the device 
are contained in amounts be;low the limit values according to standard 
GB/T 26572-2011.

• X: Presence of toxic and hazadous substances in at least one 
component of the device exceeds the threshold according to  
GB/T 26572-2011.
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Warranty service is provided in accordance with the “Consumer  Rights Law” 
and the “Law on the Quality of Products” within your region. The warranty 
service includes the following:

Recommendation: Use the original packaging for safe transport of the  
device. We recommend keeping the packaging for 15 days after receiving 
the goods.							     

Email your support team, check at https://rileyscooters.com/pages/contact 
to find your local contact details. For the UK and ireland go to  
www.rileyscooters.com/repair to fill out our repair request which will be 
answered within 24 hours (Mon-Fri). 

If you’re in the UK, please email: support@rileyscooters.com. If you’re in 
Ireland please email support.ie@rileyscooters.com.

11.1 Warranty Terms

Name Information on Warranty Maintenance Term
Frame Aluminium Frame 2 years

Main Unit Controller, steering assembly, 
folding mechanisim, front forks, 
brake cables.

1 year

Accessories Power supply, brake components, control 
panel (LED Display)

6 months

Exterior Parts That 
Easily Wear Out

Rubber Mat, headlights, instrument 
cover, handle sets, tires, inner tubes, bell, 
hubmotor and battery, fender, taillights, 
Throttle (Accelerator), plastic covers, stand, 
battery compartment cover, foot pad,  
charging port, rubber stopper, Brake Lever

3 months

Caution:
Hex wrenches, connecting wires/pipes, and other consumable components 
are not covered by the warranty. Punctures on tires or tubes, or usage on 
brake components are NOT covered in normal usage.

11. Warranty
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11.2.  Non -Warranty Regulations

The following actions will void your warranty:
1.	 Unauthorised maintenance, misuse, collision, negligence, abuse, water 

intake, or accidents.
2.	 Improper use of non-product accessories, or removal/modification of the 

label or anti-counterfeit mark.
3.	 The warranty period has expired for the part or the entire unit. Receipt/

proof of purchase is required to prove warranty period. Without proof no 
warranty will be provided.

4.	 Damage caused by force majeure.
5.	 Failures not covered under the “List of Faults” in section IV.
6.	 Failures of the device or components from the “Fault List” due to human 

factors that interfere with normal operation.
7.	 Failures caused by human factors (e.g., excessive exposure to moisture/

water damage, punctures, drops, scratches, or damage to the outer 
casing from normal use).

8.	 If the product is used for commercial purposes, all warranty conditions are 
void. This includes but not limited to rental, food service deliveries.

NOTE: Riley Batteries are under warranty ONLY in the first 3 months, 
subject to normal use and operating conditions. Battery performance 
will reduce with normal or heavy-use, reasonable decrease in battery 
performance is not covered by this warranty.

11.3  List of Faults

Name of fault

Electric Scooter

Incorrect motor operation
Problems with controller operation
Problems with the charger
Problems with the battery
Occurrence of cracks, deformation, etc., during use
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RSX Plus - PL
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Skutery  Riley

Dziękujemy za wybranie Riley Scooter. Jesteśmy brytyjskim start-upem z ambitną  
wizją. Twoja jazda na hulajnodze elektrycznej naprawdę robi różnicę. Wraz ze 
wzrostem ruchu miejskiego i problemami środowiskowymi na całym świecie 
wspierasz nas w realizacji naszej misji zapewnienia „realistycznej drogi naprzód 
dla inteligentniejszych, czystszych miast”. Riley Scooters na nowo odkrywa 
transport miejski, co prowadzi do pozytywnej zmiany środowiskowej na świecie 
dzięki naszej całkowicie elektrycznej rewolucji skuterów.

Chociaż dla niektórych hulajnoga elektryczna może być tylko przyjemną jazdą, to 
jest to nowoczesny środek transportu. Mamy nadzieję, że jazda na tej hulajnodze 
elektrycznej przyniesie Ci tyle samo satysfakcji, ile nam dała jej stworzenie.

Przyczyń się do naszej misji, udostępniając zdjęcia i filmy z Twoich przejazdów, 
używając hashtagu #rileyscooters. Razem poprowadźmy drogę naprzód dla 
nowoczesnego transportu miejskiego, tworząc czystą i zrównoważoną przyszłość 
dla wszystkich.

Hayden  Riley
Założyciel i dyrektor generalny

Dumnie
brytyjski
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Dyrektywa  RoHS 

Dyrektywa  EMC

2011/65/UE zmieniona 2015/863(UE)

Dyrektywa niskonapięciowa 

Dyrektywa  maszynowa

CZERWONA  DYREKTYWA

2014/30/UE 

2014/35/UE 

2006/42/WE 

2014/53/UE

Deklaracja zgodności

Riley  Scooters  Limited:  Kings  Lodge,  London  Road,  Sevenoaks, TN15  6AR,  
Wielka  Brytania

Niniejsza  deklaracja  zgodności  wydana  zostaje  na  wyłączną  odpowiedzialność  
producenta.

Przedmiot  deklaracji:

Typ  urządzenia:   Hulajnoga  elektryczna
Model  nr:  RSX  Plus

Opis:  RILEY  SCOOTER  RSX  Plus

Przedmiot deklaracji opisany powyżej jest zgodny z odpowiednimi przepisami 
harmonizacyjnymi Unii:
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Odniesienia do odpowiednich zastosowanych norm zharmonizowanych  lub do 
innych specyfikacji technicznych, w odniesieniu do których deklarowana jest 
zgodność:

Norma  PN-EN  17128:2020

PN-EN  17128:2020

PN-EN  60335-1:2012

PN-EN  60335-2-29:2021/A1:2021

PN-EN  IEC  55014-1:2021

PN-EN  IEC  55014-2:2021

PN-EN  61558-1:2005

PN-EN  61558-2-16:2009/A1:2013

PN-EN  55014-1:2021

PN-EN  55014-2:2015

PN-EN  61000-3-2:2019+A1:2021

PN-EN  61000-3-3:2013/A2:2021

Nazwa  producenta:  Shenzhen Techison  Intelligent Technology Co.,  Ltd.

Adres:  Jinbaochuang  Industrial  Park,  dzielnica  Pingshan,  Shenzhen,  Chiny.

Dane  kontaktowe  importera/dystrybutora:

www.rileyscooters.com

PODPIS  UPOWAŻNIONY:

Hayden  Riley

Założyciel  i  dyrektor  generalny

Data:  2022-10-28
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Niewłaściwe użytkowanie hulajnogi elektrycznej i/lub nieprzeczytanie niniejszej 
instrukcji obsługi może prowadzić do poważnych obrażeń ciała. Riley Scooters nie 
ponosi odpowiedzialności za obrażenia spowodowane niewłaściwym użytkowaniem.

Uwaga: dla własnego bezpieczeństwa oraz dla zapewnienia optymalnej jakości 
jazdy ważne jest pompowanie opon do ciśnienia 35 PSI (2,41 bara).

O  instrukcji

Ze  względów  bezpieczeństwa  przed  
użyciem  hulajnogi  elektrycznej  prosimy  
o dokładne  zapoznanie  się  z  niniejszą
instrukcją  obsługi.

Proszę  zwrócić  uwagę  na  „ostrzeżenia”  
i  „wskazówki”  zamieszczone  w  niniejszej  
instrukcji.

Ostrzeżenia:  niewłaściwa  obsługa  może  
spowodować  obrażenia  ciała.

Wskazówki:  Przydatne  porady dotyczące  
korzystania  z  hulajnogi  elektrycznej.

Jeśli  masz  jakiekolwiek  pytania, 
skontaktuj  się  z  naszym  działem  obsługi  
klienta  za  pośrednictwem  naszej  strony  
internetowej  (rileyscooters.com).

Porady:

Producent zaleca zawodnicy muszą 
mieć  ukończone 16 lat.

Osoby nieposiadające doświadczenia 
lub o ograniczonej sprawności fizycznej  
powinny  uczyć  się  jazdy  pod  okiem  
doświadczonego  jeźdźca.

Dzieci  powinny  czyścić  i konserwować  
hulajnogę  elektryczną  wyłącznie  pod  
opieką  osoby  dorosłej.
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4. Ładowanie.................................................................................................................36

6. Zalecenia  dotyczące  bezpieczeństwa ...................................................................38
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Zawartość

Dziękujemy za zakup hulajnogi elektrycznej Riley RSX PLUS. Mamy nadzieję, że jazda  
na hulajnodze będzie dla Ciebie przyjemnością i zalecamy przeczytanie niniejszej 
instrukcji obsługi przed jazdą.
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adapter do 
ładowania

Śruby  x  4  Pompa  
powietrza

1. Urządzenie i akcesoria

Akcesoria

Pojazd

Klucz  
imbusowy
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• Naciśnij i przytrzymaj, aby włączyć urządzenie
• Naciśnij dwa razy, aby zmienić biegi

• Naciśnij raz, aby włączyć/wyłączyć światła przednie i tylne

• Naciśnij i przytrzymaj, aby wyłączyć urządzenie

Funkcje  przycisku  zasilania:

2. Funkcje

Podwójny  hamulec

Mechanizm  składania

Błotnik  tylny

Tarcza  hamulcowa

Akcelerator

Reflektor

Wskaźnik
Panel  sterowania

Silnik  koła
Podstawka

Port  ładowania

Światła  stopu

Komora  baterii
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3. Montaż

3. Za pomocą dołączonego klucza

imbusowego dokręć 4 śruby w
otworach na trzonie.

1. Podnieś trzon i zablokuj

mechanizm składania trzonu.

2. Włóż nadmiar drutu do mostka i 

obniż kierownicę do trzon.

4. Naciśnij przycisk zasilania,  aby

sprawdzić, czy urządzenie  się

włącza.
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5. Instrukcje jazdy

4. Ładowanie

Zalecamy, aby jeźdźcy zawsze mieli  
na  sobie  sprzęt zabezpieczający,  
taki jak kask, ochraniacze na kolana  i 
odpowiednią odzież.

Otwórz pokrywę i włóż ładowarkę. Po  
użyciu zamknij pokrywę.

1. Przed jazdą włącz urządzenie, aby
sprawdzić poziom naładowania
akumulatora. Optymalną wydajność
zapewnia jazda z  pełnym akumulatorem.
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2. Stań jedną nogą na płycie podstawy hulajnogi, a drugą na grunt.

3. Użyj stopy, aby odepchnąć się od podłoża i daj hulajnodze pęd.  Gdy już
nabierzesz pędu,  podnieś nogę i naciśnij przepustnicę.  Silnik przyspieszy
przy około 5km ruchu.

4. Zwolnij przepustnicę, aby zwolnić, silnik będzie stawiał opór.  Aby szybko/
całkowicie zatrzymać, naciśnij hamulec ręczny,  aby włączyć hamulec
tarczowy.

5. Aby sterować bezpiecznie, pochyl ciało w lewo, aby skręcić w lewo, lub w prawo,
aby skręcić w prawo. Lekko obróć kierownicę, gdy się pochylasz.

37



6. Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa

Nie zaleca się prowadzenia pojazdu 
w  deszczu. To może spowodować 
uszkodzenia nieobjęte gwarancją i 
mogą  być niebezpieczne.

Jadąc po nierównych drogach, trzymaj 
kolana  zgięte w celu amortyzacji 
wstrząsów. Jedź  powoli, z prędkością 
około  5-10km/h  (6 mph).

Nie jeźdź na hulajnodze w 
pomieszczeniu,  zamiast tego zejdź i 
pchaj. Uważaj na przeszkody i ludzi.

Uważaj, aby zachować kontrolę 
podczas zjazdu.  Zwolnij przepustnicę, 
użyj hamulca  silnikowego i hamulca 
tarczowego, aby  kontrolować 
prędkość.
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NIE  wieszaj  plecaków  ani  
ciężkich  przedmiotów  na  
kierownicy.

Podczas jazdy konnej zaleca się 
omijanie przeszkód i nie 
przejeżdżanie  przez  nie.

NIE naciskaj przepustnicy podczas 
pchania skutera.
Zamiast tego wyłączaj urządzenie 
podczas chodzenia.

Podczas  jazdy  upewnij  się,  że  
OBA  stopy  znajdują  się  na  
podnóżku,  aby  zapewnić  
stabilną  pozycję  podczas  jazdy.
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Unikaj ostrych/szybkich skrętów, 
gdy  nie widzisz otoczenia, 
zwłaszcza na  terenach 
mieszkalnych lub zatłoczonych.

NIGDY nie przejeżdżaj przez kałuże  

o głębokości większej niż 2cm,
ponieważ może to spowodować
uszkodzenie silnika/akumulatora.

Stosuj się do lokalnych przepisów 
ruchu drogowego, unikaj jazdy  
autostradami i drogami, po 
których poruszają się pojazdy z 
dużą prędkością.

Zapobieganie  niebezpiecznej  jeździe

NIGDY nie jeźdź na hulajnodze z 
więcej niż jedną osobą, w tym z 
dzieckiem na rękach.
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NIGDY nie dotykaj tarczy 
hamulcowej, ponieważ możesz ją 
uszkodzić, a ponadto możesz się 
poparzyć, jeżeli jest  gorąca.

ZAWSZE jedź trzymając OBU 
rąk na kierownicy.

NIE naciskaj na tylny błotnik. 
To nie  jest hamulec.

NIGDY nie jedź hulajnogą po 
schodach.  Nie próbuj przeskakiwać 
przez przeszkody.
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1. Zastosowanie hulajnogi elektrycznej: Hulajnoga elektryczna jest przeznaczona do
celów rozrywkowych wyłącznie w celach informacyjnych, klasyfikacja hulajnogi
zależy od lokalnych przepisów.
Sprawdź lokalne przepisy dotyczące klasyfikacji hulajnogi elektrycznej i tego, jak
legalnie na niej jeździć.  Korzystanie z niej w miejscach publicznych wiąże się z
pewnymi zagrożeniami bezpieczeństwa. Dla własnego bezpieczeństwa i
bezpieczeństwa innych osób należy ściśle przestrzegać podanych instrukcji.

2. Jazda w miejscach publicznych: Podczas jazdy na hulajnodze w miejscu publicznym
musi być zgodny ze wszystkimi zaleceniami bezpieczeństwa/prawnymi.  Pamiętaj,
że kolizje mogą wystąpić z powodu naruszenia przepisów ruchu drogowego przez
pieszych lub pojazdy, a obrażenia mogą być wynikiem niewłaściwego użytkowania
hulajnogi.  Podobnie jak w przypadku innych pojazdów, wyższe prędkości wydłużają
drogę hamowania, upewnij się, że jesteś świadomy swojej prędkości i wymagań
dotyczących hamowania.  Na gładkich drogach awaryjne hamowanie może
spowodować poślizg hulajnogi, co może prowadzić do utraty równowagi lub
upadków. Zachowaj czujność, utrzymuj odpowiednią prędkość i zachowaj
bezpieczną odległość od pieszych i innych pojazdów. Podczas jazdy po nieznanym
terenie zachowaj ostrożność i odpowiednio dostosuj prędkość.

3. Szanowanie pieszych: Podczas jazdy szanuj prawa pieszych i unikaj ich straszenia,
zwłaszcza dzieci. Zmniejsz prędkość podczas wyprzedzania. Jeśli poruszasz się w
tym samym kierunku co piesi, trzymaj się lewej strony (w krajach z ruchem
prawostronnym). Jeśli poruszasz się w przeciwnym kierunku, trzymaj się prawej
strony i zwolnij.  Upewnij się, że znasz lokalne przepisy ruchu drogowego/odprawa
celna.

Zalecenia  dotyczące  bezpieczeństwa
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4. Przestrzeganie przepisów drogowych: Zawsze przestrzegaj przepisów drogowych
obowiązujących w Twoim kraju oraz instrukcji i zaleceń dotyczących
bezpieczeństwa.  Naruszenie tych przepisów może prowadzić do kosztów
finansowych, obrażeń ciała, wypadków drogowych, sporów prawnych i konfliktów.
Nasza firma nie ponosi żadnej bezpośredniej, solidarnej ani solidarnej
odpowiedzialności.

5. Szkolenie i wypożyczanie: Aby zapobiec obrażeniom ciała, nie pożyczaj hulajnogi
dla każdego, kto nie jest zaznajomiony z jej obsługą. Przeprowadź sesję
szkoleniową przed pozwoleniem innym na korzystanie z hulajnogi i upewnij się, że
noszą odpowiedni sprzęt bezpieczeństwa.

6. Kontrole  przed  jazdą:  Dokładnie  sprawdź  skuter  przed  każdym  użyciem. Jeśli
znajdziesz uszkodzone  części,  znacznie  skróconą  żywotność  baterii,
nieszczelności  opon,  oznaki nadmiernego  zużycia,  nietypowe  dźwięki  podczas
skręcania  lub  inne  nietypowe objawy,  natychmiast  przerwij  użytkowanie  i  nie
jeźdź  nim,  dopóki  problem  nie  ustąpi. Upewnij  się,  że  opony  są
napompowane  przed  każdym  użyciem  skutera.
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7. Składanie i transport

Składanie skutera: Upewnij się, że skuter jest wyłączony. Przytrzymaj mostek i 
zwolnij mechanizm składania mostka. Opuść mostek w dół w kierunku tylnego  
błotnika.  
Ustaw go i zabezpiecz, wkładając hak kierownicy do specjalnego pierścienia 
znajdującego się na tylnym błotniku koła.

Składanie hulajnogi: Aby złożyć hulajnogę, odłącz hak kierownicy od pierścienia 
błotnika, podnieś mostek do pozycji pionowej i zablokuj go, blokując mechanizm 
składania.

Transport: Aby ułatwić transport, złóż hulajnogę. Możesz nieść złożoną 
hulajnogę jedną ręką. Możesz ją również łatwo przechowywać w samochodzi,  
szafce lub w transporcie publicznym (jeśli jest to dozwolone).
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8. Codzienna  konserwacja  i  przechowywanie

Czyszczenie i przechowywanie hulajnogi elektrycznej Jeśli znajdziesz jakieś plamy na 
hulajnodze, użyj miękkiej, wilgotnej ściereczki, aby je zetrzeć. Unikaj wszelkich 
elementów elektrycznych lub portów ładowania.

Ostrzeżenie:  Nie używaj alkoholu, benzyny, nafty ani innych żrących lub lotnych  
rozpuszczalników do czyszczenia, ponieważ mogą one spowodować poważne 
uszkodzenia korpusu i wewnętrznych podzespołów skutera. Nie myj skutera wodą pod 
wysokim ciśnieniem, wężem ani nie zanurzaj urządzenia w wodzie. Upewnij się, że jest 
wyłączony przed czyszczeniem, a port ładowania jest uszczelniony pokrywą.
Po naładowaniu upewnij się, że wtyczka jest prawidłowo włożona do złącza ładowania, 
aby zapobiec porażeniu prądem lub uszkodzeniu przez wodę. Jeśli hulajnoga nie jest 
używana, przechowuj ją w suchym, chłodnym miejscu i unikaj pozostawiania jej na 
zewnątrz przez dłuższy czas. Narażenie na bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych, ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury mogą powodować szybkie 
starzenie się korpusu i kół lub skrócić żywotność baterii. 

Konserwacja akumulatora:
1. Aby uniknąć zagrożeń dla bezpieczeństwa, nie należy używać baterii innych marek.
2. Nie otwieraj ani nie rozmontowuj akumulatora, aby uniknąć porażenia prądem

elektrycznym, unieważniając gwarancję. Unikaj kontaktu z przedmiotami metalowymi,
aby zapobiec zwarciom, które mogą powodować awarie lub obrażenia.

3. Aby uniknąć wypadków, używaj oryginalnego zasilacza sieciowego dołączonego do
skutera, aby uniknąć wypadków lub zagrożenia pożarowe. Używaj wyłącznie
oficjalnych części zamiennych/oficjalnej ładowarki.

4. Zużyte baterie należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami. Nie wyrzucaj ich z
odpadami żywnościowymi, aby zapobiegać zanieczyszczeniu środowiska.

5. Aby przedłużyć żywotność akumulatora, należy go ładować po każdym użyciu.

45



Nie przechowuj akumulatora w temperaturach powyżej 50°C lub poniżej -20°C (np. 
należy unikać pozostawiania go w samochodach, w których temperatura może 
przekroczyć ten zakres).

Nie należy umieszczać urządzenia w pobliżu ognia, gdyż może to spowodować 
przegrzanie, a nawet zapłon.

Jeśli hulajnoga nie jest używana przez 30 dni, naładuj baterię i przechowuj ją w 
chłodnym, suchym miejscu. Ładuj baterię co 60  dni, aby zapobiec awarii, która 
może nie być objęta gwarancją. Zawsze przechowuj hulajnogę z pełnym 
naładowaniem.

Unikaj całkowitego rozładowania akumulatora, ponieważ pozwala to wydłużyć jego 
żywotność.
W normalnej temperaturze pokojowej skuter przejedzie większą odległość.
W temperaturach poniżej 0°C wydajność i zasięg ulegną pogorszeniu.
Przy -20°C zakres może być znacznie zmniejszony. Wraz ze wzrostem temperatury 
zakres będzie się zwiększał, aż osiągnie ponad 40°C, gdzie wydajność zacznie się 
zmniejszać.

Uwaga:  W pełni naładowany skuter może pozostać w trybie gotowości przez około 
120-180  dni. Akumulator ma inteligentny układ scalony, który śledzi historię
ładowania. Jeśli akumulator pozostanie nienaładowany przez długi czas, może ulec
uszkodzeniu, uniemożliwiając ponowne ładowanie. Tego typu uszkodzenia nie są
objęte gwarancją.

Ostrzeżenie:  Nie rozmontowuj urządzenia samodzielnie, gdyż istnieje ryzyko 
porażenia prądem lub obrażeń na skutek zwarcia.
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1. Po wskazaniu przez ładowarkę pełnego naładowania kontynuuj ładowanie przez
dodatkowe 30 minut na dokończenie ładowania podtrzymującego w celu pełnego
nasycenia.

2. Unikaj wjeżdżania skuterem do wody, gdyż przedostanie się wody może
spowodować awarię akumulatora, która nie jest objęta gwarancją.

3. Przed przechowywaniem skutera należy go w pełni naładować. Jeśli nie  będzie
używany przez dłuższy czas, należy go ładować do pełnej pojemności co najmniej
co 60 dni.

Regulacja  tarczy  hamulcowej

Jeśli hamulec jest zbyt ciasny, użyj klucza imbusowego MS, aby przekręcić 
śruby koła pasowego napinacza tarczy hamulcowej przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara. Nieznacznie skróć długość końcówki linki hamulcowej, a 
następnie dokręć rolkę napinacza. Jeśli hamulec wydaje się zbyt luźny, poluzuj 
rolkę napinacza, pociągnij linkę hamulcową, aby nieznacznie wydłużyć jej 
końcówkę, a następnie dokręć rolkę napinacza. Skontaktuj się ze specjalistą, 
jeśli nie jesteś pewien, jak wyregulować tarczę hamulcową, ponieważ 
uszkodzenia nie będą objęte gwarancją.

Regulacja  kierownicy
Jeśli kierownica/mostek się porusza, użyj klucza imbusowego MS, aby dokręcić 
dwie śruby w pobliżu mechanizmu składania. Upewnij się, że kierownica jest 
również ściśle przymocowana do mostka.

Sugestie  dotyczące  baterii
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9. Specyfikacje modelu

Parametry pracy Nazwa Okular

Wymiary

Długość x szerokość x 
wysokość po rozłożeniu

Około 105,4-120 x 43,6 x 48 
cm

Długość x szerokość x 
wysokość po złożeniu

Około 105,4-120 x 43,6 x 115 
cm

Waga Masa brutto 15,1 kg

Warunki

Maksymalne obciążenie 100kg

Wiek 16-50

Wysokość 120-200cm

Główne parametry

Maksymalna prędkość
20-25 km/h (zgodnie z lokalnym
prawem)

Możliwość w stanie 
średnim 20-30km

Maksymalne nachylenie 11%

Odpowiedni obszar

Twarda nawierzchnia drogi, 
gładka gliniana nawierzchnia. 
Unikaj przeszkód wyższych 
niż 1 cm i kałuż o głębokości 
większej niż 2 cm.

Zakres temperatury roboczej -10-40°C

Temperatura 
przechowywania

-20-45°C

Wodoodporny
Poziom

IP54

Parametry baterii

Napięcie znamionowe 
(VDC) 36V

Maksymalne napięcie 
ładowania (VDC) 42V
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Parametry pracy Nazwa Okular

Parametry baterii
Inteligentny system 
zarządzania baterią

Stres, niewystarczające 
napięcie, zwarcie, 
automatyczne uśpienie/
wybudzenie, ochrona przed 
przegrzaniem, kontrola 
zużycia akumulatora.

Parametry silnika Moc znamionowa 350W

Parametry 
zasilacza

Znamionowe napięcie 
wejściowe (VAC)

100-240V

Znamionowe napięcie 
wyjściowe (VDC)

42V

Prąd znamionowy (A) 1,5-3A

Certyfikat RoHS, CE, UKCA,UL, KC

Czas ładowania Szacunkowo 3-5 godz.

49



10. Obecność substancji toksycznych i
szkodliwych

Nazwa

Substancja toksyczna i szkodliwa

Ołów Hg Płyta 
CD Cr6+ PBB PBDE

Zasilacz X O O O O O

Bateria X O O O O

Rura łącząca X O O O O

Port ładowania X O O O O

Wskaźniki X O O X X X

Płytka 
drukowana X O O X X X

Silnik X O O X O O

Mieszkania X O O O O O

Uwaga: Dane podano zgodnie z postanowieniami SJ/T 11364.

• O: Substancje toksyczne i szkodliwe we wszystkich komponentach
urządzenia występują w ilościach mniejszych niż wartości graniczne 
określone w normie GB/T 26572-2011.

• X: Obecność substancji toksycznych i niebezpiecznych w co najmniej
jednym składniku urządzenie przekracza próg określony w normie 
GB/T 26572-2011.
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Ostrożność:
Klucze imbusowe, przewody/rury łączące i inne elementy eksploatacyjne nie są objęte 
gwarancją. Przebicia opon lub dętek lub użytkowanie elementów hamulcowych NIE jest objęte 
normalnym użytkowaniem.

Serwis gwarancyjny jest świadczony zgodnie z„ Ustawą o prawach konsumenta” i 
„Ustawą o jakości produktów” obowiązującą w Twoim regionie. Serwis gwarancyjny  
obejmuje następujące elementy:
Zalecenie:  Do bezpiecznego transportu urządzenia należy używać oryginalnego 
opakowania. Zalecamy przechowywanie opakowania przez 15 dni od otrzymania towaru.
Wyślij e-mail do swojego zespołu wsparcia, sprawdź na stronie 
https://rileyscooters.com/pages/contact aby znaleźć lokalne dane kontaktowe. 
W przypadku Wielkiej Brytanii i Irlandii przejdź do www.rileyscooters.com/repair, aby 
wypełnić wniosek o naprawę, na który odpowiemy w ciągu 24 godzin (od poniedziałku 
do piątku).
Jeśli jesteś w Wielkiej Brytanii, napisz e-mail na adres: support@rileyscooters.com.  
Jeśli jesteś w Irlandii, napisz e-mail na adres support.ie@rileyscooters.com.

11.1  Warunki  gwarancji

11. Gwarancja

1  rok

3  miesiące

Nazwa

Rama

TerminInformacje  o  konserwacji  gwarancyjnej

Rama  aluminiowa

Sterownik, układ kierowniczy, mechanizm składania,  
widełki przednie, Linki hamulcowe.

Zasilanie,  elementy  hamulca,  panel  sterowania  
(wyświetlacz  LED)

Mata gumowa, reflektory, osłona instrumentów, zestawy  
kierownic, opony, dętki, dzwonek, silnik piasty i 
akumulator, błotnik, światła tylne, Przepustnica 
(przyspieszacz), plastikowe osłony, podstawka, pokrywa 
komory baterii, podkładka pod stopy,  port ładowania, 
gumowy ogranicznik, dźwignia hamulca

2  lata

6  miesięcy

Jednostka główna

Akcesoria

Części zewnętrzne, które 
Łatwo się zużywa
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1. Nieautoryzowana konserwacja, niewłaściwe użytkowanie, kolizja, zaniedbanie,
nadużycie, pobranie wody lub wypadki.

2. Niewłaściwe użycie akcesoriów innych niż produkt lub ich usunięcie/modyfikacja
etykieta lub znak zabezpieczający przed podróbkami.

3. Okres gwarancji na część lub cały sprzęt wygasł. Paragon/dowód zakupu jest
wymagany do udowodnienia okresu gwarancji. Bez dowodu gwarancja nie będzie
udzielona.

4. Szkody spowodowane siłą wyższą.
5. Usterki nie objęte „Listą usterek” w rozdziale IV.
6. Awarie urządzenia lub podzespołów z „Listy usterek” spowodowane przez

człowieka czynniki zakłócające normalne funkcjonowanie.
7. Awarie spowodowane czynnikami ludzkimi (np. nadmierna ekspozycja na wilgoć/

uszkodzenia spowodowane wodą, przebiciem, upuszczeniem, zarysowaniem lub
uszkodzeniem obudowy zewnętrznej wynikającym z normalnego użytkowania).

8. Jeśli produkt jest używany w celach komercyjnych, wszystkie warunki gwarancji
są nieważne. Dotyczy to między innymi wynajmu i dostaw żywności.

UWAGA: Akumulatory Riley są objęte gwarancją TYLKO w ciągu pierwszych 3 
miesięcy, z zastrzeżeniem normalnego użytkowania i warunków pracy. Wydajność 
akumulatora zmniejszy się przy normalnym lub intensywnym użytkowaniu, rozsądny 
spadek wydajności akumulatora nie jest objęty tą gwarancją.

11.3  Lista  usterek

11.2. Przepisy dotyczące gwarancji

Poniższe czynności spowodują unieważnienie gwarancji:

Hulajnoga elektryczna

Nazwa  usterki

Nieprawidłowa praca silnika

Problemy z działaniem kontrolera

Problemy z ładowarką

Problemy z baterią

Występowanie pęknięć, odkształceń itp. podczas użytkowania
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Riley Scooters

Vielen Dank, dass Sie sich für einen Riley Scooter entschieden haben. Wir 
sind ein britisches Start-up mit einer ehrgeizigen Vision. Ihre elektrische Fahrt 
macht wirklich einen Unterschied. Angesichts des zunehmenden städtischen 
Verkehrs und der Umweltprobleme auf der ganzen Welt unterstützen Sie uns 
dabei, unsere Mission zu erfüllen, „einen gangbaren Weg für intelligentere, 
sauberere Städte“ zu bieten. Riley Scooters erfindet den städtischen Verkehr 
neu und führt durch unsere Revolution der vollelektrischen Scooter zu einem 
positiven Umweltunterschied in der Welt.

Während der E-Scooter für manche nur ein Vergnügen ist, ist er die moderne 
Art der Fortbewegung. Wir hoffen, dass Ihnen das Fahren mit diesem 
E-Scooter genauso viel Freude bereitet wie uns seine Entwicklung.

Unterstützen Sie unsere Mission, indem Sie Bilder und Videos Ihrer Fahrten 
mit dem Hashtag #rileyscooters teilen. Lassen Sie uns gemeinsam den Weg 
für einen modernen Stadtverkehr ebnen und eine saubere und nachhaltige 
Zukunft für alle schaffen.

Hayden Riley
Gründer & CEO

Stolz 
britisch
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Konformitätserklärung:

Riley Scooters Limited: Kings Lodge, London Road, Sevenoaks, TN15 
6AR, Vereinigtes Königreich

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser 
Konformitätserklärung liegt beim Hersteller.

Gegenstand der Erklärung:

Gerätetyp: 			   Elektroroller

Modellnummer: 		  RSX PLUS

Beschreibung: 		  RILEY SCOOTER RSX PLUS

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung steht mit den 
einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union im 

Einklang:

2011/65/EU, geändert durch 2015/863(EU)

2014/30/EU

2014/35/EU

2006/42/EG

2014/53/EU

RoHS-Richtlinie

EMV-Richtlinie

Niederspannungsrichtlinie

Maschinenrichtlinie

ROTE RICHTLINIE
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Verweise auf die verwendeten einschlägigen harmonisierten Normen 
oder Verweise auf andere technische Spezifikationen, für die die 
Konformität erklärt wird:

Norm EN 17128:2020

EN 171128:2020

EN IEC 60335-1:2020

EN 60335-2-29:2021/A1:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61558-1:2019

EN 61558-2-16:2009/A1:2013

EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2105

EN 6100-3-2:2019+A1:2021

EN 6100-3-3:2013/A2:2021

Name des Herstellers: Shenzhen Technison Intelligent Technology Co. Ltd.

Adresse: Industriepark Jinbaochuang , Bezirk Pingshan, Shenzhen, China

Kontaktdaten des Importeurs/Händlers:

www.rileyscooters.com

AUTORISIERTE UNTERSCHRIFT:

Hayden Riley
Gründer & CEO

Datum: 28.10.2022
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Über das Handbuch:

Lesen Sie zu Ihrer Fahrsicherheit 
diese Bedienungsanleitung vor der 
Benutzung des Multifunktionsrollers 
bitte vollständig und sorgfältig durch.

Bitte beachten Sie die „Warnungen“ 
und „Tipps“ in dieser Anleitung.

Warnungen: Unsachgemäßer 
Betrieb kann zu Verletzungen führen.

Tipps: Hilfreiche Hinweise zur 
Nutzung des E-Scooters.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte 
über unsere Website (rileyscooters.
com) an unser Kundendienstteam.

Tipps:

Der Hersteller empfiehlt ein Alter von 
16 Jahren oder älter.

Personen ohne Erfahrung oder 
mit eingeschränkter körperlicher 
Leistungsfähigkeit sollten das Reiten 
bei einem kompetenten Reiter 
erlernen.

Kinder sollten den E-Scooter nur 
unter Aufsicht eines Erwachsenen 
reinigen und warten.

Überprüfen Sie vor jeder Fahrt den 
Multifunktionsroller, die Bremsen, die 
Reifen und die Schrauben/Muttern 
auf festen Sitz.

Laden Sie Ihren E-Scooter vor der 
ersten Fahrt und nach längeren 
Fahrten auf.

Unsachgemäßer Gebrauch des E-Scooters und/oder Nichtbeachten 
dieser Bedienungsanleitung können zu schweren Verletzungen führen. 
Riley Scooters übernimmt keine Verantwortung für Verletzungen, die 
durch unsachgemäßen Gebrauch verursacht werden.

Hinweis: Zu Ihrer eigenen Sicherheit und für optimale Fahreigenschaften 
ist es wichtig, die Reifen auf 35 PSI (2,41 Bar) aufzupumpen.
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1. Das Gerät und Zubehör

Schrauben 
x 4

Inbusschlüssel Ladeadapter Luftpumpe

Fahrzeug:

Zubehör:
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2. Funktionen

Bedienfeld

Beschleuniger

Scheinwerfer

Klappmechanismus

Ladeanschluss

Radmotor

Indikator

Doppelbremse

Kotflügel hinten

Bremslichter

Bremsscheibe

Stand

Batteriefach

Funktionen des Netzschalters:
• Lange drücken, um das Gerät einzuschalten.
• Zum Wechseln der Gänge zweimal drücken.
• Einmal drücken, um Scheinwerfer und Rücklicht ein-/

auszuschalten.
• Zum Ausschalten lange drücken.
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1. Ziehen Sie den Schaft hoch
und verriegeln Sie den Schaft-
Klappmechanismus.

2. Führen Sie überschüssigen
Draht in den Vorbau ein und
senken Sie den Lenker in den
Vorbau ab.

3. Ziehen Sie die 4 Schrauben
in den Löchern am Schaft
mit dem mitgelieferten
Inbusschlüssel fest.

4. Drücken Sie die
Einschalttaste, um zu testen,
ob sich das Gerät einschaltet.

3. Montage
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4. Aufladen

Öffnen Sie die Abdeckung und setzen 
Sie das Ladegerät ein. Schließen Sie 
die Abdeckung nach Gebrauch.

5. Fahranweisungen

Wir empfehlen dem Fahrer, 
immer Sicherheitsausrüstung 
wie Helm, Knieschützer und 
entsprechende Kleidung zu 
tragen.

1. Schalten Sie das Gerät vor der
Fahrt ein, um den Batteriestand
zu prüfen. Für optimale Leistung
fahren Sie mit einer vollen
Batterie.
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2.	 Stellen Sie sich mit einem Fuß auf die Grundplatte des Scooters und 
berühren Sie mit dem anderen Fuß den Boden.

3.	 Drücken Sie mit dem Fuß vom Boden ab und geben Sie dem Roller 
Schwung. Sobald Sie Schwung haben, heben Sie Ihr Bein und drücken 
Sie auf den Gashebel. Der Motor beschleunigt bei etwa 5 km/h.

4.	 Lassen Sie den Gashebel los, um langsamer zu werden. Der Motor bietet 
Widerstand. Für einen schnellen/vollständigen Stopp drücken Sie die 
Handbremse, um die Scheibenbremse zu betätigen.

5.	 Um sicher zu lenken, neigen Sie Ihren Körper nach links, um nach links 
abzubiegen, und nach rechts, um nach rechts abzubiegen. Drehen Sie 
den Lenker dabei leicht.

63



Es wird nicht empfohlen, im 
Regen zu fahren. Dies kann 
zu Schäden führen, für die 
keine Garantie besteht, und 
kann gefährlich sein.

Halten Sie beim Fahren auf 
unebenen Straßen die Knie 
gebeugt, um Stöße abzufedern. 
Fahren Sie langsam, etwa 5-10 
km/h (6 mph).

Fahren Sie mit Ihrem Roller 
nicht in geschlossenen 
Räumen, sondern steigen 
Sie ab und schieben Sie ihn. 
Achten Sie auf Hindernisse 
und Personen.

Achten Sie darauf, beim Abstieg 
die Kontrolle zu behalten. Lassen 
Sie den Gashebel los und 
verwenden Sie die Motorbremse 
und die Scheibenbremse, um die 
Geschwindigkeit zu regeln.

6. Sicherheitsempfehlungen
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Drücken Sie NICHT den 
Gashebel, wenn Sie den Roller 
schieben. Schalten Sie das Gerät 
stattdessen beim Gehen aus.

Beim Fahren wird 
empfohlen, Hindernisse 
zu VERMEIDEN und nicht 
über sie hinwegzufahren.

Hängen Sie KEINE Rucksäcke 
oder schweren Gegenstände 
an den Lenker.

Achten Sie beim Fahren 
darauf, dass BEIDE Füße 
auf der Fußplatte stehen, 
um eine stabile Fahrposition 
zu gewährleisten.
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Halten Sie sich an die 
örtlichen Verkehrsregeln und 
vermeiden Sie das Fahren auf 
Autobahnen oder Straßen mit 
hoher Geschwindigkeit.

Vermeiden Sie scharfe/
schnelle Kurven, wenn Sie Ihre 
Umgebung nicht sehen können, 
insbesondere in Wohngebieten 
oder belebten Gebieten.

Fahren Sie NIEMALS durch 
Pfützen, die tiefer als 2 cm 
sind, da dies zu Schäden 
am Motor/Akku führen kann.

Fahren Sie NIEMALS mit 
mehr als einer Person auf 
dem Roller, auch nicht mit 
einem Kind auf dem Arm.

Gefährliches Fahren verhindern
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Drücken Sie NICHT auf das 
hintere Schutzblech. Dies ist 
keine Bremse.

Berühren Sie NIEMALS die 
Scheibenbremse, da Sie diese 
beschädigen könnten und es zu 
Verbrennungen kommen könnte, 
wenn sie heiß ist.

Fahren Sie IMMER mit BEIDEN 
Händen am Lenker.

Fahren Sie mit einem Roller 
NIEMALS Treppen hinauf oder 
hinunter. Versuchen Sie nicht, 
über Hindernisse zu springen.
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Sicherheitsempfehlungen

1.	Verwendung des Elektrorollers: Der Elektroroller ist nur für 
Unterhaltungszwecke vorgesehen. Die Klassifizierung des Rollers hängt 
von Ihren örtlichen Gesetzen ab. Bitte überprüfen Sie Ihre örtlichen 
Gesetze zur Klassifizierung Ihres E-Scooters und wie Sie ihn legal 
fahren dürfen. Die Verwendung in öffentlichen Bereichen birgt bestimmte 
Sicherheitsrisiken. Zu Ihrer Sicherheit und der Sicherheit anderer müssen 
Sie die beschriebenen Anweisungen strikt befolgen.

2.	Fahren in öffentlichen Bereichen: Wenn Sie mit einem Roller 
an einem öffentlichen Ort fahren, müssen Sie alle Sicherheits-/
Gesetzesempfehlungen einhalten. Denken Sie daran, dass es aufgrund 
von Verstößen gegen die Verkehrsregeln durch Fußgänger oder 
Fahrzeuge zu Kollisionen kommen kann und dass durch unsachgemäßen 
Gebrauch des Rollers Verletzungen entstehen können. Wie bei anderen 
Fahrzeugen verlängert sich bei höherer Geschwindigkeit der Bremsweg. 
Achten Sie daher auf Ihre Geschwindigkeit und Bremsanforderungen. 
Auf glatten Straßen kann eine Notbremsung dazu führen, dass der Roller 
ins Schleudern gerät, was zu einem Verlust des Gleichgewichts oder 
Stürzen führen kann. Bleiben Sie wachsam, halten Sie eine angemessene 
Geschwindigkeit ein und halten Sie einen Sicherheitsabstand zu 
Fußgängern und anderen Fahrzeugen ein. Fahren Sie auf unbekanntem 
Gelände vorsichtig und passen Sie Ihre Geschwindigkeit entsprechend an.

3.	Respektieren Sie Fußgänger: Respektieren Sie beim Fahren die Rechte 
von Fußgängern und vermeiden Sie es, sie zu erschrecken, insbesondere 
Kinder. Reduzieren Sie die Geschwindigkeit beim Überholen. Wenn Sie 
sich in die gleiche Richtung wie Fußgänger bewegen, bleiben Sie links 
(in Ländern mit Rechtsverkehr). Wenn Sie sich in die entgegengesetzte 
Richtung bewegen, bleiben Sie rechts und verlangsamen Sie die 
Geschwindigkeit. Stellen Sie sicher, dass Sie mit den örtlichen 
Verkehrsregeln/-gepflogenheiten vertraut sind.

4.	Einhaltung der Straßenverkehrsregeln: Befolgen Sie stets die 
Straßenverkehrsregeln Ihres Landes sowie die dort bereitgestellten 
Anweisungen und Sicherheitsempfehlungen. Verstöße gegen diese 
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	 Regeln können zu finanziellen Kosten, Personenschäden, 
Verkehrsunfällen, Rechtsstreitigkeiten und Konflikten führen. Unser 
Unternehmen übernimmt keine direkte, gesamtschuldnerische oder 
gesamtschuldnerische Haftung.

5.	Schulung und Ausleihe: Um Verletzungen zu vermeiden, verleihen Sie 
den Roller nicht an Personen, die nicht mit seiner Bedienung vertraut sind. 
Führen Sie eine Schulung durch, bevor Sie anderen die Benutzung Ihres 
Rollers erlauben, und stellen Sie sicher, dass diese die entsprechende 
Schutzausrüstung tragen.

6.	Inspektionen vor Fahrtantritt: Überprüfen Sie den Roller vor jedem 
Gebrauch sorgfältig. Wenn Sie defekte Teile, eine deutlich verkürzte 
Akkulaufzeit, Luftlecks in den Reifen, Anzeichen übermäßigen 
Verschleißes, ungewöhnliche Geräusche beim Wenden oder andere 
ungewöhnliche Symptome feststellen, stellen Sie die Nutzung sofort ein 
und fahren Sie nicht damit, bis das Problem behoben ist. Stellen Sie 
sicher, dass die Reifen vor jedem Gebrauch des Rollers aufgepumpt sind.
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7. Falten und Transportieren

Zusammenklappen des Scooters:  Stellen Sie sicher, dass der Scooter 
ausgeschaltet ist. Halten Sie den Lenkervorbau fest und lösen Sie den 
Klappmechanismus des Lenkers. Senken Sie den Lenkervorbau in Richtung 
des hinteren Kotflügels ab. Positionieren und sichern Sie ihn, indem Sie den 
Lenkerhaken in den speziellen Ring am Kotflügel des Hinterrads stecken.

Zusammenbau des Scooters:  Zum Zusammenbau den Lenkerhaken vom 
Schutzblechring lösen, den Vorbau in eine senkrechte Stellung heben und 
durch Sichern und Verriegeln des Klappmechanismus fixieren.

Transportation: Zum einfachen Transportieren klappen Sie den Roller 
zusammen. Sie können den zusammengeklappten Roller mit einer Hand 
tragen. Oder einfach im Auto, Schrank oder in öffentlichen Verkehrsmitteln 
(sofern erlaubt) verstauen.

Falten
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8. Tägliche Wartung und Lagerung

Reinigung und Lagerung des Elektrorollers

Wenn Sie Flecken auf dem Roller finden, wischen Sie diese mit einem 
weichen, feuchten Tuch ab. Vermeiden Sie elektrische Komponenten oder 
Ladeanschlüsse.

Warnung: Verwenden Sie zum Reinigen keinen Alkohol, Benzin, Kerosin 
oder andere ätzende oder flüchtige Lösungsmittel, da diese die Karosserie 
und die inneren Komponenten des Rollers schwer beschädigen können. 
Waschen Sie den Roller nicht mit Hochdruckwasser oder einem Schlauch 
und tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser. Stellen Sie sicher, dass er 
vor dem Reinigen ausgeschaltet ist und der Ladeanschluss mit seiner 
Abdeckung versiegelt ist.

Stellen Sie nach dem Laden sicher, dass der Stecker wieder richtig in den 
Ladeanschluss eingesteckt ist, um Stromschläge oder Wasserschäden zu 
vermeiden. Lagern Sie den Roller bei Nichtgebrauch an einem trockenen, 
kühlen Ort und lassen Sie ihn nicht längere Zeit im Freien stehen. Direkte 
Sonneneinstrahlung, extrem hohe oder niedrige Temperaturen können 
zu einer schnellen Alterung des Gehäuses und der Räder führen oder die 
Lebensdauer der Batterie verkürzen.

Batteriewartung
1. Um Sicherheitsrisiken zu vermeiden, verwenden Sie keine Batterien

anderer Marken.
2. Öffnen oder zerlegen Sie den Akku nicht, da dies zu Stromschlägen

und zum Erlöschen der Garantie führen kann. Vermeiden Sie den
Kontakt mit Metallgegenständen, um Kurzschlüsse zu vermeiden, die zu
Fehlfunktionen oder Verletzungen führen können.

3. Verwenden Sie das mit dem Roller mitgelieferte Original-Netzteil, um
Unfälle oder Brandgefahr zu vermeiden. Verwenden Sie nur offizielle
Ersatzteile/offizielle Ladegeräte.

4. Entsorgen Sie verbrauchte Batterien entsprechend den örtlichen
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8.	 Tägliche Wartung und Lagerung

Vorschriften. Werfen Sie sie nicht mit dem Lebensmittelabfall weg, um eine 
Umweltverschmutzung zu vermeiden.

5.	 Um die Lebensdauer des Akkus zu verlängern, laden Sie ihn nach jedem 
Gebrauch auf.

Lagern Sie den Akku nicht bei Temperaturen über 50 °C oder unter -20°C 
(lassen Sie ihn beispielsweise nicht in Autos liegen, in denen dieser 
Temperaturbereich überschritten werden kann).
Stellen Sie es nicht in die Nähe von Feuer, da dies zu einer Überhitzung oder 
sogar zu einer Verbrennung führen kann.

Wenn der Roller 30 Tage lang nicht benutzt wird, laden Sie den Akku auf 
und lagern Sie ihn an einem kühlen, trockenen Ort. Laden Sie den Akku 
alle 60 Tage auf, um Ausfälle zu vermeiden, die möglicherweise nicht von 
der Garantie abgedeckt sind. Lagern Sie den Roller immer mit einer vollen 
Ladung.

Vermeiden Sie eine vollständige Entladung der Batterie, da dies zu einer 
Verlängerung ihrer Lebensdauer beiträgt.
Bei normaler Zimmertemperatur legt der Scooter eine größere Distanz 
zurück. Bei Temperaturen unter 0°C verringern sich Leistung und Reichweite.
Bei -20 °C kann die Reichweite deutlich abnehmen. Bei steigenden 
Temperaturen nimmt die Reichweite zu, bis sie bei über 40 °C beginnt, die 
Leistung nachzulassen.

Hinweis: Ein vollständig aufgeladener Roller kann etwa 120–180 Tage im 
Standby-Modus bleiben. Die Batterie verfügt über einen Smartchip, der den 
Ladeverlauf verfolgt. Wenn die Batterie längere Zeit ungeladen bleibt , kann 
sie beschädigt werden, sodass ein erneutes Aufladen nicht mehr möglich ist. 
Diese Art von Schäden wird nicht von der Garantie abgedeckt.

Achtung: Zerlegen Sie das Gerät nicht selbst, es besteht die Gefahr eines 
Stromschlags oder einer Verletzung durch Kurzschluss.
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Einstellen der Bremsscheibe
Wenn die Bremse zu fest sitzt, drehen Sie die Schrauben der Spannrolle 
der Bremsscheibe mit einem MS-Inbusschlüssel gegen den Uhrzeigersinn. 
Kürzen Sie das Ende des Bremskabels leicht und ziehen Sie dann die 
Spannrolle fest. Wenn sich die Bremse zu locker anfühlt, lösen Sie die 
Spannrolle, ziehen Sie am Bremskabel, um das Ende etwas zu verlängern, 
und ziehen Sie dann die Spannrolle fest. Wenden Sie sich an einen 
Fachmann, wenn Sie sich nicht sicher sind, wie Sie die Bremsscheibe 
einstellen sollen, da Schäden nicht von der Garantie abgedeckt sind.

Einstellen des Lenkers
Wenn der Lenker/Vorbau Spiel hat, ziehen Sie die beiden Schrauben in der 
Nähe des Klappmechanismus mit einem MS-Inbusschlüssel fest. Stellen Sie 
sicher, dass der Lenker auch fest am Vorbau befestigt ist.

Batterievorschläge
1.	 Wenn das Ladegerät eine vollständige Ladung anzeigt, setzen Sie den 

Ladevorgang für weitere 30 Minuten fort, um die Erhaltungsladung für die 
vollständige Sättigung abzuschließen.

2.	 Vermeiden Sie, mit dem Roller ins Wasser zu fahren, da eindringendes 
Wasser zu einem Batterieschaden führen kann, der nicht von der Garantie 
abgedeckt ist.

3.	 Laden Sie den Roller vollständig auf, bevor Sie ihn einlagern. Wenn Sie 
ihn längere Zeit nicht benutzen, laden Sie ihn mindestens alle 60 Tage 
vollständig auf.
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9. Modellspezifikationen

Betriebs-
parameter Name Technische Daten

Maße

Ausgeklappt 
Länge x Breite x Höhe

Etwa 105,4-120 x 43,6x48cm

Gefaltet 
Länge x Breite x Höhe

Etwa 105,4-120 x 43,6x115cm

Gewicht Bruttogewicht 15,1kg

Bedingungen

Maximale Belastung 100kg

Alter 16-50

Höhe 120-200cm

Hauptparameter

Maximalgeschwindigkeit
20–25 km/h (entspricht den 
örtlichen Gesetzen)

Möglichkeit in 
durchschnittlichem Zustand 20-30km

Maximale Neigung 11%

Maximale Neigung

Fester Straßenbelag, glatter 
Lehmbelag. Vermeiden Sie 
Hindernisse, die höher als 1 
cm sind, und Pfützen mit einer 
Tiefe von mehr als 2 cm.

Betriebstemperaturbereich -10-40°C

Lagertemperatur -20-45°C

Wasserdicht Ebene IP54

Batterieparameter
Nennspannung (VDC) 36V

Max. Ladespannung (VDC) 42V
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Betriebs-
parameter Name Technische Daten

Batterieparameter
Intelligentes 
Batteriemanagementsystem

Stress, unzureichende 
Spannung, Kurzschluss, 
automatischer Ruhe-/
Aktivierungsmodus, 
Überhitzungsschutz, Kontrolle 
der Batterienutzung.

Motorparameter Nennleistung 350W

Netzteilparameter

Nenneingangsspannung 
(VAC)

100-240V

Nennausgangsspannung 
(VDC)

42V

Nennstrom (A) 1,5-3A

Zertifikat RoHS, CE, UKCA,UL, KC

Ladezeit Geschätzt 3-5 Std.

75



10. Vorhandensein giftiger und
schädlicher Substanzen

Name
Giftiges und schädliches Stoffelement

Pb Hg Cd Cr6+ PBB PBDE

Netzteil X O O O O O

Batterie X O O O O

Verbindungsrohr X O O O O

Ladeanschluss X O O O O

Indikatoren X O O X X X

Leiterplatte X O O X X X

Motor X O O X O O

Gehäuse X O O O O O

Hinweis: Daten bereitgestellt gemäß den Bestimmungen von SJ/T 11364.

• O: Die in allen Komponenten des Gerätes enthaltenen giftigen und
schädlichen Substanzen liegen in Mengen unterhalb der Grenzwerte
gemäß Standard GB/T 26572-2011.
• X: Vorhandensein von toxischen und gefährlichen Stoffen in mindestens
einem Bestandteil des Gerät überschreitet den Grenzwert gemäß GB/T
26572-2011.
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Der Garantieservice wird gemäß dem „Verbraucherrechtsgesetz“ und dem 
„Produktqualitätsgesetz“ in Ihrer Region bereitgestellt. Der Garantieservice 
umfasst Folgendes:

Empfehlung: Nutzen Sie für einen sicheren Transport des Gerätes die 
Originalverpackung. Wir empfehlen, die Verpackung 15 Tage nach Erhalt der 
Ware aufzubewahren.

Senden Sie Ihrem Support-Team eine E-Mail. Unter https://rileyscooters.
com/pages/contact finden Sie Ihre lokalen Kontaktdaten. Für Großbritannien 
und Irland gehen Sie zu www.rileyscooters.com/repair, um unsere 
Reparaturanfrage auszufüllen, die innerhalb von 24 Stunden (Mo-Fr) 
beantwortet wird.

Wenn Sie in Großbritannien sind, senden Sie bitte eine E-Mail an: 
support@rileyscooters.com . Wenn Sie in Irland sind, senden Sie bitte eine 
E-Mail an support.ie@rileyscooters.com

11.1 Garantiebedingungen

Name Informationen zur Garantieerhaltung Begriff

Rahmen Aluminiumrahmen 2 Jahre

Hauptgerät
Controller, Lenkung, Klappmechanismus, 
Vordergabel, Bremskabel

1 Jahre

Zubehör
Stromversorgung, Bremskomponenten, 
Bedienfeld (LED-Display)

6 Monate

Verschleißteile an 
der Außenseite

Gummimatte, Scheinwerfer, 
Instrumentenabdeckung, Griffsätze, Reifen, 
Schläuche, Klingel, Nabenmotor und 
Batterie, Kotflügel, Rücklichter, Gashebel, 
Kunststoffabdeckungen, Fußpolster, 
Ladeanschluss, Gummistopfen, Bremshebel.

3 Monate

Vorsicht:
Inbusschlüssel, Verbindungskabel/-rohre und andere Verbrauchs-
komponenten sind nicht von der Garantie abgedeckt. Reifenpannen 
oder Reifenschläuche sowie Verschleiß an Brems-komponenten sind bei 
normalem Gebrauch NICHT abgedeckt.

11. Gewährleistung
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11.2.  Nicht gerechtfertigte Regelungen

Die folgenden Aktionen führen zum Erlöschen Ihrer Garantie:
1.	 Nicht autorisierte Wartung, Missbrauch, Kollision, Fahrlässigkeit, 

Missbrauch, Wasseraufnahme oder Unfälle.
2.	 Unsachgemäße Verwendung von nicht zum Produkt gehörendem 

Zubehör oder Entfernung/Änderung des Etiketts oder der 
Fälschungsschutzmarkierung.

3.	 Die Garantiezeit für das Teil oder das gesamte Gerät ist abgelaufen. 
Zum Nachweis der Garantiezeit ist der Kaufbeleg/Kaufbeleg erforderlich 
. Ohne Nachweis wird keine Garantie gewährt.

4.	 Schäden, die durch höhere Gewalt entstanden sind.
5.	 Mängel, die nicht in der „Mängelliste“ in Abschnitt IV aufgeführt sind.
6.	 Ausfälle des Gerätes oder von Komponenten aus der „Fehlerliste“ sind 

auf menschliche Faktoren zurückzuführen, die den normalen Betrieb 
beeinträchtigen.

7.	 Durch menschliches Einwirken verursachte Fehler (z. B. übermäßige 
Feuchtigkeitsbelastung/Wasserschäden, Einstiche, Stürze, Kratzer oder 
Schäden am Außengehäuse durch normale Verwendung).

8.	 Bei gewerblicher Nutzung des Produkts erlöschen sämtliche 
Garantiebedingungen. Dies gilt insbesondere für Vermietung und 
Lieferungen an Gastronomiebetriebe.

HINWEIS: Riley-Batterien unterliegen NUR in den ersten 3 Monaten einer 
Garantie, vorausgesetzt, sie werden normal verwendet und sind unter 
normalen Betriebsbedingungen einsatzbereit. Die Batterieleistung nimmt bei 
normaler oder starker Beanspruchung ab. Eine angemessene Abnahme der 
Batterieleistung wird von dieser Garantie nicht abgedeckt.

11.3  Liste der Störungen

Name des Fehlers

Elektroroller

Falscher Motorbetrieb
Probleme mit dem Controllerbetrieb
Probleme mit dem Ladegerät
Probleme mit der Batterie
Auftreten von Rissen, Verformungen usw. während des 
Gebrauchs
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Riley Scooters

Merci d’avoir choisi un scooter Riley. Nous sommes une start-up britannique 
avec une vision ambitieuse. Votre trajet électrique fait vraiment la différence. 
Avec l’augmentation du trafic urbain et des problèmes environnementaux 
dans le monde entier, vous nous soutenez dans la réalisation de notre mission 
qui consiste à fournir « une voie viable vers des villes plus intelligentes et 
plus propres ». Riley Scooters réinvente le transport urbain et contribue à une 
différence environnementale positive dans le monde grâce à notre révolution 
des scooters entièrement électriques.

Même si la trottinette électrique n’est qu’un simple moyen de transport pour 
certains, elle est un moyen de transport moderne. Nous espérons que cette 
trottinette électrique vous apportera autant de plaisir à la conduire qu’elle 
nous a apporté lors de sa création.

Contribuez à notre mission en partageant des images et des vidéos de vos 
déplacements en utilisant le hashtag #rileyscooters. Ensemble, ouvrons la 
voie à un transport urbain moderne, créant un avenir propre et durable pour 
tous.

Hayden Riley
Fondateur et PDG

Fièrement 
britannique
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Déclaration de conformité :	

Riley Scooters Limited : Kings Lodge, London Road, Sevenoaks, TN15 
6AR, Royaume-Uni

Cette déclaration de conformité est émise sous la seule responsabilité 
du fabricant.

Objet de la déclaration :

Type d’appareil : 	  	 Scooter électrique

Numéro de modèle : 	 RSX Plus

Description:			  RILEY SCOOTER RSX Plus

L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation 
d’harmonisation de l’Union applicable :

2011/65/UE modifié par 2015/863(UE)

2014/30/UE

2014/35/UE

2006/42/CE

2014/53/UE

Directive RoHS

Directive CEM

Directive Basse Tension

Directive Machines

DIRECTIVE ROUGE
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Références aux normes harmonisées pertinentes utilisées ou 
références à d’autres spécifications techniques par rapport auxquelles 
la conformité est déclarée :

Norme européenne EN 17128:2020

EN 171128:2020

EN IEC 60335-1:2020

EN 60335-2-29:2021/A1:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61558-1:2019

EN 61558-2-16:2009/A1:2013

EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2105

EN 6100-3-2:2019+A1:2021

EN 6100-3-3:2013/A2:2021

Nom du fabricant :   Shenzhen Technison Intelligent Technology Co. Ltd.

Adresse: Parc industriel de Jinbaochuang , district de Pingshan, Shenzhen, 
Chine

ICoordonnées de l’importateur/distributeur :

www.rileyscooters.com

SIGNATURE AUTORISÉE : 
Hayden Riley
Fondateur et PDG
Date: 2022-10-28
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À propos du manuel 

Pour votre sécurité de conduite, 
veuillez lire attentivement et dans 
son intégralité ce manuel d’utilisation 
avant d’utiliser la trottinette 
multifonctionnelle.

Veuillez noter les « avertissements » 
et les « conseils » dans ce manuel.

Avertissements :  une utilisation 
incorrecte peut entraîner des 
blessures corporelles.

Conseils : Conseils utiles pour 
l’utilisation de la trottinette électrique.

Si vous avez des questions, 
veuillez contacter notre équipe de 
support client via notre site Web 
(rileyscooters.com).

Conseils:
Le fabricant recommande que les 
cavaliers soient âgés de 16 ans et 
plus.

Les personnes sans expérience 
ou ayant des capacités physiques 
réduites doivent apprendre à 
monter à cheval avec un cavalier 
compétent.

Les enfants ne doivent nettoyer et 
entretenir la trottinette électrique 
que sous la surveillance d’un 
adulte.

Vérifiez toujours le serrage du 
scooter multifonction, des freins, 
des pneus et des vis/écrous avant 
de rouler.

Rechargez votre trottinette 
électrique avant votre premier trajet 
et après un trajet longue distance.

Une utilisation incorrecte de la trottinette électrique et/ou le non-
respect du présent manuel d’utilisation peuvent entraîner des blessures 
corporelles graves. Riley Scooters décline toute responsabilité en cas 
de blessures causées par une utilisation incorrecte.

Remarque : il est important de gonfler les pneus jusqu’à 35 PSI (2,41 bar) 
pour votre propre sécurité et une qualité de conduite optimale.
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Contenu:

Nous vous remercions d’avoir acheté une trottinette électrique Riley 
RSX PLUS. Nous espérons que vous apprécierez de conduire votre 
trottinette et vous recommandons de lire ce manuel d’utilisation avant 
de la conduire.
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1. L’appareil et les accessoires

Vis x 4 Clé Allen Adaptateur 
de charge

Pompe à air

Véhicule

Accessoires
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2. Fonctions

Panneau de contrôle

Accélérateur

Phare

Mécanisme de pliage

Port de chargement

Moteur de roue

Indicateur

Frein double

Garde-boue arrière

Feux de freinage

Disque de frein

Rester

Compartiment à piles

Fonctions du bouton d’alimentation :
• Appuyez longuement pour allumer l’appareil.
• Appuyez deux fois pour changer de vitesse.
• Appuyez une fois pour allumer/éteindre les phares et

les feux arrière.
• Appuyez longuement pour éteindre.
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1. Tirez la tige vers le haut et
verrouillez le mécanisme de
pliage de la tige.

2. Insérez l’excédent de fil
dans la potence et abaissez le
guidon dans la potence.

3. À l’aide de la clé hexagonale
fournie, serrez les 4 vis dans
les trous de la tige.

4. Appuyez sur le bouton
d’alimentation pour tester que
l’appareil s’allume.

3. Assemblage
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4. Chargement

Ouvrir le couvercle, insérer le 
chargeur. Refermer le couvercle après 
utilisation.

5. Instructions de conduite

Nous conseillons au cavalier 
de toujours porter un 
équipement de sécurité tel 
qu’un casque, des genouillères 
et des vêtements appropriés.

1. Avant de rouler, allumez
l’appareil pour vérifier le
pourcentage de batterie. Pour
des performances optimales,
roulez avec une batterie pleine.
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2.	 Tenez-vous debout sur la plaque de base du scooter avec un pied et un 
pied sur le sol.

3.	 Utilisez votre pied pour pousser contre le sol et donner de l’élan au 
scooter. Une fois que vous avez pris de l’élan, levez votre jambe et 
appuyez sur l’accélérateur. Le moteur accélérera à environ 5 km de 
mouvement.

4.	 Relâchez la poignée d’accélérateur pour ralentir, le moteur opposera une 
résistance. Pour un arrêt rapide/complet, appuyez sur le frein à main pour 
engager le frein à disque.

5.	 Pour une conduite sûre, penchez votre corps vers la gauche pour tourner 
à gauche et vers la droite pour tourner à droite. Tournez légèrement le 
guidon lorsque vous vous penchez.
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Il est déconseillé de conduire 
sous la pluie. Cela peut 
entraîner des dommages hors 
garantie et être dangereux.

Lorsque vous roulez sur des 
routes accidentées, gardez les 
genoux pliés pour absorber 
les chocs. Roulez lentement à 
environ 5 à 10 km/h (6 mph).

Ne conduisez pas votre 
trottinette à l’intérieur, 
descendez plutôt et poussez. 
Faites attention aux obstacles 
et aux personnes.

Soyez prudent et gardez le 
contrôle lors des descentes. 
Relâchez la poignée 
d’accélérateur, utilisez le frein 
moteur et le frein à disque pour 
gérer la vitesse.

6. Recommandations de sécurité
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N’appuyez PAS sur l’accélérateur 
lorsque vous poussez le scooter. 
Éteignez plutôt l’appareil lorsque 
vous marchez.

Lors de la conduite, il est 
conseillé de ÉVITER les 
obstacles et de ne pas les 
franchir.

NE PAS accrocher de sacs à 
dos ou d’objets lourds sur le 
guidon.

Lorsque vous roulez, assurez-
vous que les DEUX pieds 
sont sur le repose-pieds 
pour garantir une position de 
conduite stable.
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Respectez le code de la 
route local, évitez de rouler 
sur les autoroutes ou les 
routes où circulent des 
véhicules à grande vitesse.

Évitez les virages brusques ou 
rapides lorsque vous ne pouvez 
pas voir votre environnement, 
en particulier dans les zones 
résidentielles ou surpeuplées.	

NE JAMAIS rouler dans 
des flaques d’eau dont la 
profondeur dépasse 2 cm 
car cela peut endommager 
le moteur/la batterie.

NE JAMAIS conduire le 
scooter avec plus d’une 
personne, y compris avec 
un enfant dans les bras.

Prévenir la conduite dangereuse
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N’appuyez PAS sur le garde-
boue arrière. Ce n’est pas un 
frein.

NE TOUCHEZ JAMAIS le frein 
à disque car vous risqueriez de 
l’endommager et de vous brûler 
s’il est chaud.

Roulez TOUJOURS avec les 
DEUX mains sur le guidon.

NE JAMAIS monter ou 
descendre des escaliers avec 
une trottinette. N’essayez pas 
de sauter par-dessus des 
obstacles.
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Recommandations de sécurité

1.	Utilisation de la trottinette électrique : La trottinette électrique est 
destinée à des fins de divertissement uniquement, la classification de la 
trottinette dépend de vos lois locales. Veuillez vérifier les lois locales sur la 
classification de votre trottinette électrique et sur la manière de la conduire 
légalement. Son utilisation dans les lieux publics comporte certains 
risques de sécurité. Pour votre sécurité et celle des autres, vous devez 
suivre strictement les instructions décrites.

2.	Conduite dans les lieux publics : Lorsque vous conduisez une 
trottinette dans un lieu public, vous devez respecter toutes les 
recommandations de sécurité/légales. N’oubliez pas que des collisions 
peuvent survenir en raison d’infractions au code de la route par des 
piétons ou des véhicules, et que des blessures peuvent résulter d’une 
mauvaise utilisation de la trottinette. Comme pour les autres véhicules, 
des vitesses plus élevées augmentent les distances de freinage, assurez-
vous d’être conscient de votre vitesse et des exigences de freinage. 
Sur des routes lisses, un freinage d’urgence peut faire déraper la 
trottinette, entraînant une perte d’équilibre ou des chutes. Restez vigilant, 
maintenez une vitesse appropriée et gardez une distance de sécurité 
avec les piétons et les autres véhicules. Lorsque vous conduisez sur 
un terrain inconnu, procédez avec prudence et ajustez votre vitesse en 
conséquence.

3.	Respect des piétons : Lorsque vous roulez, respectez les droits des 
piétons et évitez de les effrayer, en particulier les enfants. Réduisez 
votre vitesse lorsque vous les dépassez. Si vous roulez dans la même 
direction que les piétons, restez à gauche (pour les pays où la circulation 
est à droite). Si vous roulez dans la direction opposée, restez à droite et 
ralentissez. Assurez-vous de bien connaître les règles et coutumes de 
circulation locales.
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4.	Respect du code de la route : Respectez toujours le code de la route 
de votre pays ainsi que les instructions et recommandations de sécurité 
fournies. Le non-respect de ces règles peut entraîner des frais financiers, 
des blessures corporelles, des accidents de la circulation, des litiges et 
des conflits juridiques. Notre société n’assume aucune responsabilité 
directe, conjointe ou solidaire.

5.	Formation et prêt : Pour éviter tout risque de blessure, ne prêtez pas 
le scooter à une personne qui ne connaît pas son fonctionnement. 
Organisez une séance de formation avant de permettre à d’autres 
personnes d’utiliser votre scooter et assurez-vous qu’elles portent un 
équipement de sécurité approprié.

6.	Inspections avant utilisation : Inspectez soigneusement la trottinette 
avant chaque utilisation. Si vous constatez des pièces cassées, une 
durée de vie de la batterie considérablement réduite, des fuites d’air dans 
les pneus, des signes d’usure excessive, des bruits inhabituels dans 
les virages ou d’autres symptômes anormaux, cessez immédiatement 
de l’utiliser et ne l’utilisez pas jusqu’à ce que le problème soit résolu. 
Assurez-vous que les pneus sont gonflés avant chaque utilisation de la 
trottinette.
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7. Pliage et transport

Pliage de la trottinette :  Assurez-vous que la trottinette est éteinte. 
Maintenez la potence et relâchez le mécanisme de pliage de la potence. 
Abaissez la potence vers le bas en direction du garde-boue arrière. 
Positionnez-la et fixez-la en insérant le crochet du guidon dans l’anneau 
spécial situé sur le garde-boue de la roue arrière.

Assemblage du scooter :  Pour l’assemblage, déconnectez le crochet du 
guidon de l’anneau du garde-boue, soulevez la potence en position verticale 
et verrouillez-la en place en fixant et en verrouillant le mécanisme de pliage.

Transport: Pour un transport facile, pliez la trottinette. Vous pouvez 
transporter la trottinette pliée d’une seule main. Ou la ranger facilement dans 
une voiture, un placard ou dans les transports en commun (lorsque cela est 
autorisé).

Pli
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8. Entretien quotidien et stockage

Nettoyage et stockage de la trottinette électrique

Si vous trouvez des taches sur la trottinette, utilisez un chiffon doux et 
humide pour les essuyer. Évitez les composants électriques ou les ports de 
charge.

Avertissement : n’utilisez pas d’alcool, d’essence, de kérosène ou d’autres 
solvants corrosifs ou volatils pour le nettoyage, car ils peuvent endommager 
gravement la carrosserie et les composants internes de la trottinette. Ne 
lavez pas la trottinette avec de l’eau à haute pression, un tuyau d’arrosage 
ou ne plongez pas l’appareil dans l’eau. Assurez-vous qu’il est éteint avant le 
nettoyage et que le port de charge est scellé avec son couvercle.

Après la charge, assurez-vous que la fiche est correctement insérée dans 
le connecteur de charge pour éviter tout choc électrique ou dégât des eaux. 
Si vous ne l’utilisez pas, rangez la trottinette dans un endroit sec et frais et 
évitez de la laisser à l’extérieur pendant de longues périodes. L’exposition 
directe au soleil et à des températures extrêmement élevées ou basses peut 
provoquer un vieillissement rapide de la carrosserie et des roues ou réduire 
la durée de vie de la batterie.

Entretien de la batterie

1. N’utilisez pas de piles d’autres marques pour éviter tout risque de
sécurité.

2. N’ouvrez pas et ne démontez pas la batterie pour éviter tout risque
d’électrocution et d’annulation de la garantie. Évitez tout contact avec des
objets métalliques pour éviter les courts-circuits, qui peuvent provoquer
des dysfonctionnements ou des blessures.

3. Utilisez l’adaptateur secteur d’origine fourni avec la trottinette pour éviter
tout risque d’accident ou d’incendie. Utilisez uniquement des pièces de
rechange/chargeurs officiels.

4. Jetez les piles usagées conformément à la législation locale. Ne les
jetez pas avec les déchets alimentaires pour éviter toute pollution
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environnementale.
5.	 Chargez la batterie après chaque utilisation pour prolonger sa durée de 

vie.

Ne stockez pas la batterie à des températures supérieures à 50°C ou 
inférieures à -20°C (par exemple, évitez de la laisser dans des voitures qui 
peuvent dépasser cette plage de température).
Ne le placez pas près du feu, car cela pourrait provoquer une surchauffe, 
voire une combustion.

Si la trottinette n’est pas utilisée pendant 30 jours, chargez la batterie et 
rangez-la dans un endroit frais et sec. Chargez la batterie tous les 60 jours 
pour éviter toute panne qui pourrait ne pas être couverte par la garantie. 
Rangez toujours la trottinette avec une charge complète.

Évitez de décharger complètement la batterie, car cela contribue à prolonger 
sa durée de vie.
À température ambiante normale, la trottinette parcourra une plus grande 
distance. À des températures inférieures à 0°C, les performances et 
l’autonomie diminueront.
À -20°C, l’autonomie peut être considérablement réduite. À mesure que les 
températures augmentent, l’autonomie augmente jusqu’à atteindre plus de 
40°C, où les performances commencent à diminuer.

Remarque : une trottinette entièrement chargée peut rester en mode 
veille pendant environ 120 à 180 jours. La batterie est dotée d’une puce 
intelligente qui suit son historique de charge. Si la batterie reste déchargée 
pendant une longue période, elle peut subir des dommages, rendant 
impossible toute nouvelle charge. Ce type de dommage n’est pas couvert 
par la garantie.

Attention : ne démontez pas l’appareil vous-même, car il existe un risque 
de choc électrique ou de blessure dû à un court-circuit.
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Réglage du disque de frein

Si le frein est trop serré, utilisez une clé Allen MS pour tourner les vis du 
galet tendeur du disque de frein dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre. Raccourcissez légèrement la longueur de la queue du câble de 
frein, puis serrez le galet tendeur. Si le frein semble trop lâche, desserrez 
le galet tendeur, tirez sur le câble de frein pour augmenter légèrement 
la longueur de sa queue, puis serrez le galet tendeur. Faites appel à un 
professionnel si vous ne savez pas comment régler le disque de frein, car 
les dommages ne seront pas couverts par la garantie.

Réglage du guidon
Si le guidon/la potence bougent, utilisez une clé Allen MS pour serrer les 
deux vis situées près du mécanisme de pliage. Assurez-vous que le guidon 
est également solidement fixé à la potence.

Suggestions de batterie
1.	 Une fois que le chargeur indique une charge complète, continuez la 

charge pendant 30 minutes supplémentaires pour terminer la charge 
d’entretien jusqu’à saturation complète.

2.	 Évitez de conduire le scooter dans l’eau, car l’infiltration d’eau peut 
provoquer une défaillance de la batterie, qui n’est pas couverte par la 
garantie.

3.	 Chargez complètement la trottinette avant de la ranger. Si elle n’est pas 
utilisée pendant une période prolongée, chargez-la à pleine capacité au 
moins tous les 60 jours.
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9. Spécifications du modèle

Paramètres de 
fonctionnement Nom Spécifications

Dimensions

Longueur 
dépliée x largeur x hauteur

Environ 105,4-120 x 43,6x48cm

Longueur 
pliée x largeur x hauteur

Environ 105,4-120 x 43,6x115 
cm

Poids Poids brut 15,1 kg

Conditions

Charge maximale 100kg

Âge 16-50

Hauteur 120-200cm

Paramètres 
principaux

Vitesse maximale
20-25 km/h (conforme à la
législation locale)

Possibilité en état moyen 20-30km

Pente maximale 11%

Zone appropriée

Revêtement routier solide, 
surface en terre battue lisse. 
Évitez les obstacles de plus 
de 1 cm de haut et les flaques 
d’eau de plus de 2 cm de 
profondeur.

Plage de température de 
fonctionnement

-10-40°C

Température de stockage -20-45°C

Étanche Niveau IP54

Paramètres de la 
batterie

Tension nominale (VDC) 36V

Tension maximale de 
charge (VDC) 42V
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Paramètres de 
fonctionnement Nom Spécifications

Paramètres de la 
batterie

Système de gestion de 
batterie intelligent

Stress, tension insuffisante, 
court-circuit, veille/réveil 
automatique, protection 
contre la surchauffe, contrôle 
de l’utilisation de la batterie.

Paramètres du 
moteur

Puissance nominale 350W

Paramètres de 
l’adaptateur secteur

Tension d’entrée nominale 
(VAC)

100-240V

Tension de sortie nominale 
(VDC)

42V

Courant nominal (A) 1.5-3A

Certificat RoHS, CE, UKCA,UL, KC

Temps de charge Est. 3-5 h
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10. Présence de substances
toxiques et nocives

Nom
Élément de substance toxique et nocive

Pb Hg CD Cr6+ PBB PBDE

Adaptateur 
secteur X O O O O O

Batterie X O O O O

Tuyau de 
raccordement X O O O O

Port de 
chargement X O O O O

Indicateurs X O O X X X

Circuit imprimé X O O X X X

Moteur X O O X O O

Logement X O O O O O

Remarque: Données fournies conformément aux dispositions de la norme 
SJ/T 11364.

• O:  Les substances toxiques et nocives présentes dans tous les
composants de l’appareil sont contenues dans des quantités 
inférieures aux valeurs limites selon la norme GB/T 26572-2011.

• X:  Présence de substances toxiques et dangereuses dans au moins un
composant du l’appareil dépasse le seuil selon GB/T 26572-2011.
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Le service de garantie est fourni conformément à la « Loi sur les droits des 
consommateurs » et à la « Loi sur la qualité des produits » de votre région. 
Le service de garantie comprend les éléments suivants :

Recommandation: Pour un transport sûr de l’ appareil, utilisez l’emballage 
d’origine. Nous vous recommandons de conserver l’emballage pendant 15 jours 
après réception de la marchandise.

Envoyez un e-mail à votre équipe d’assistance, consultez https://rileyscooters.
com/pages/contact pour trouver vos coordonnées locales. Pour le Royaume-Uni 
et l’Irlande, rendez-vous sur www.rileyscooters.com/repair pour remplir notre 
demande de réparation qui recevra une réponse dans les 24 heures (du lundi 
au vendredi).

Si vous êtes au Royaume-Uni, veuillez envoyer un e-mail à :  
support@rileyscooters.com. Si vous êtes en Irlande, veuillez envoyer un e-mail 
à support.ie@rileyscooters.com

11.1 Conditions de garantie

Nom Informations sur la maintenance sous 
garantie

Terme

Cadre Cadre en aluminium 2 ans

Unité principale Contrôleur, ensemble de direction, 
mécanisme de pliage, fourches avant, câbles 
de frein

1 an

Accessoires Alimentation, composants de freinage, 
panneau de commande (affichage LED)

6 mois

Pièces extérieures 
qui s'usent

Tapis en caoutchouc, phares, couvre-
instruments, poignées, pneus, chambres à 
air, sonnette, moteur de moyeu et batterie, 
garde-boue, feux arrière, accélérateur, caches 
en plastique, repose-pieds, port de charge, 
bouchon en caoutchouc, levier de frein.

3 mois

Prudence: Les clés hexagonales, les câbles/tuyaux de connexion et les 
autres composants consommables ne sont pas couverts par la garantie. 
Les crevaisons sur les pneus ou les chambres à air, ou l’utilisation sur les 
composants des freins ne sont PAS couvertes dans le cadre d’une utilisation 
normale.

11. Garantie
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11.2.  Règlements non justifiés

Les actions suivantes annuleront votre garantie :
1.	 non autorisé , mauvaise utilisation, collision, négligence, abus, prise 

d’eau ou accidents.
2.	 Utilisation impropre d’accessoires non liés au produit, ou retrait/

modification de l’étiquette ou de la marque anti-contrefaçon.
3.	 La période de garantie a expiré pour la pièce ou l’ensemble de l’appareil. 

Un reçu/une preuve d’achat est nécessaire pour prouver la période de 
garantie. Sans preuve, aucune garantie ne sera accordée.

4.	 Dommages causés par un cas de force majeure.
5.	 Défaillances non couvertes par la « Liste des défauts » de la section IV.
6.	 Défaillances de l’appareil ou des composants de la « Liste des défauts 

» dues à des facteurs humains qui interfèrent avec le fonctionnement 
normal.

7.	 Défaillances causées par des facteurs humains (par exemple, exposition 
excessive à l’humidité/aux dégâts causés par l’eau, perforations, chutes, 
rayures ou dommages au boîtier extérieur dus à une utilisation normale).

8.	 Si le produit est utilisé à des fins commerciales, toutes les conditions de 
garantie sont nulles. Cela comprend, sans s’y limiter, la location et les 
livraisons de services de restauration.

REMARQUE:  les batteries Riley sont sous garantie UNIQUEMENT 
pendant les 3 premiers mois, sous réserve d’une utilisation et de conditions 
de fonctionnement normales. Les performances de la batterie diminuent 
en cas d’utilisation normale ou intensive. Une diminution raisonnable des 
performances de la batterie n’est pas couverte par cette garantie.

11.3  Liste des défauts

Nom de la faute

Trottinette 
électrique

Fonctionnement incorrect du moteur
Problèmes avec le fonctionnement du contrôleur
Problèmes avec le chargeur
Problèmes avec la batterie
Apparition de fissures, déformations, etc. pendant l'utilisation
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Riley Scooters

Gracias por elegir un scooter Riley. Somos una empresa emergente británica 
con una visión ambiciosa. Tu paseo eléctrico realmente marca la diferencia. 
Con el aumento del tráfico urbano y los problemas ambientales en todo el 
mundo, nos estás apoyando para lograr nuestra misión de proporcionar “una 
forma viable de avanzar hacia ciudades más inteligentes y limpias”. Riley 
Scooters está reinventando el transporte urbano y generando una diferencia 
ambiental positiva en el mundo a través de nuestra revolución de scooters 
totalmente eléctricos.

Si bien el patinete eléctrico puede ser solo un paseo placentero para algunos, 
es el medio de transporte moderno. Esperamos que este patinete eléctrico le 
brinde tanta satisfacción al conducirlo como la que nos brindó a nosotros al 
crearlo.

Contribuye a nuestra misión compartiendo imágenes y vídeos de tus recorridos 
con el hashtag #rileyscooters. Juntos, lideremos el camino hacia el transporte 
urbano moderno y la creación de un futuro limpio y sostenible para todos.

Hayden Riley
Fundador y director ejecutivo

Orgullosamente 

británico
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Declaración de conformidad

Riley Scooters Limited: Kings Lodge, London Road, Sevenoaks, TN15 
6AR, Reino Unido

Esta declaración de conformidad se emite bajo la exclusiva 
responsabilidad del fabricante.

Objeto de la declaración:

Tipo de dispositivo: 		  Patinete eléctrico

Número de modelo: 		  RSX PLUS

Descripción: 			  RILEY SCOOTER RSX PLUS

El objeto de la declaración descrita anteriormente es conforme con la 
legislación de armonización pertinente de la Unión:

2011/65/UE modificado por 2015/863(UE)

2014/30/UE

2014/35/UE

2006/42/CE

2014/53/UE

Directiva RoHS

Directiva EMC

Directiva de baja tensión

Directiva de máquinas

DIRECTIVA ROJA
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Referencias a las normas armonizadas pertinentes utilizadas o 
referencias a otras especificaciones técnicas en relación con las 
cuales se declara la conformidad:

Norma BS EN 17128:2020

EN 171128:2020

EN IEC 60335-1:2020

EN 60335-2-29:2021/A1:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61558-1:2019

EN 61558-2-16:2009/A1:2013

EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2105

EN 6100-3-2:2019+A1:2021

EN 6100-3-3:2013/A2:2021

Nombre del fabricante: Shenzhen Technison Intelligent Technology Co. 
Ltd.

DIRECCIÓN: Parque industrial Jinbaochuang , distrito de Pingshan, 
Shenzhen, China.

Datos de contacto del importador/distribuidor:

www.rileyscooters.com

FIRMA AUTORIZADA: 
Hayden Riley
Fundador y director ejecutivo
Date: 2022-10-28
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Acerca del manual

Para su seguridad al conducir, lea 
atentamente este manual de usuario 
en su totalidad antes de utilizar el 
scooter multifuncional.

Tenga en cuenta las “advertencias” y 
los “consejos” de este manual.

Advertencias: el uso inadecuado 
puede provocar lesiones personales.

Consejos: Consejos útiles para el 
uso del patinete eléctrico.

Si tiene alguna consulta, 
comuníquese con nuestro equipo 
de atención al cliente a través de 
nuestro sitio web (rileyscooters.
com).

Consejos:

El fabricante recomienda que los 
conductores tengan 16 años o más.

Las personas sin experiencia o con 
capacidad física reducida deben 
aprender a montar con un jinete 
competente.

Los niños sólo deben limpiar y 
mantener el patinete eléctrico bajo 
la supervisión de un adulto.

Compruebe siempre el estado del 
scooter multifunción, los frenos, los 
neumáticos y los tornillos/tuercas 
antes de usarlo.

Recargue su scooter eléctrico 
antes de su primer viaje y después 
de circular a largas distancias.

El uso inadecuado del patinete eléctrico o la falta de lectura de este 
manual de usuario pueden provocar lesiones corporales graves. Riley 
Scooters no se responsabiliza de las lesiones causadas por un uso 
inadecuado.

Nota: Es importante inflar los neumáticos hasta 35 PSI (2,41 bar) para su 
propia seguridad y una calidad de conducción óptima.
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1. El dispositivo y los accesorios

Tornillos x 4 Llave 
hexagonal

Adaptador de 
carga

Bomba de 
aire

Vehículo

Accesorios
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2. Funciones

Panel de control

Acelerador

Faro

Mecanismo de plegado

Puerto de carga

Motor de rueda

Indicador

Doble freno

Guardabarros trasero

Luces de freno

Disco de freno

Pararse

Compartimento de la batería

Funciones del botón de encendido:
• Mantenga presionado para encender el dispositivo.
• Presione dos veces para cambiar de marcha.
• Presione una vez para encender o apagar las luces delanteras y

traseras.
• Mantenga pulsado para apagar.
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1. Levante el vástago y
bloquee el mecanismo de
plegado del vástago.

2. Inserte el cable sobrante en
el vástago y baje el manillar
hasta el vástago.

3. Usando la llave hexagonal
provista, apriete los 4 tornillos
en los orificios del vástago.

4. Presione el botón de
encendido para probar que la
unidad se enciende.

3. Montaje
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4. Carga

Abra la tapa, inserte el cargador y 
cierre la tapa después de usarlo.

5. Instrucciones de conducción

Aconsejamos al ciclista utilizar 
siempre equipo de seguridad 
como casco, rodilleras y ropa 
adecuada.

1. Antes de conducir, encienda
la unidad para comprobar el
porcentaje de batería. Para un
rendimiento óptimo, conduzca
con la batería llena.
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2. Párese sobre la placa base del scooter con un pie y el otro en el suelo.
3. Utilice el pie para empujar contra el suelo y dar impulso al patinete. Una

vez que tenga impulso, levante la pierna y presione el acelerador. El
motor acelerará a unos 5 km de movimiento.

4. Suelte el acelerador para reducir la velocidad; el motor ofrecerá
resistencia. Para detener el vehículo de forma rápida y completa,
presione el freno de mano para activar el freno de disco.

5. Para conducir con seguridad, incline el cuerpo hacia la izquierda para
girar a la izquierda y hacia la derecha para girar a la derecha. Gire el
manillar ligeramente mientras se inclina.
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No se recomienda conducir 
bajo la lluvia, ya que puede 
provocar daños fuera de 
garantía y puede ser peligroso.

Al conducir por caminos irregulares, 
mantenga las rodillas dobladas para 
absorber el impacto. Viaje lentamente 
a unos 5-10 km/h (6 mph).

No conduzca su patinete en 
espacios cerrados, en lugar 
de eso, bájese y empújelo. 
Tenga cuidado con los 
obstáculos y las personas.

Tenga cuidado de mantener el 
control al descender. Suelte el 
acelerador y utilice el freno motor 
y el freno de disco para controlar 
la velocidad.

6. Recomendaciones de seguridad
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NO presione el acelerador 
mientras empuja el patinete. En 
lugar de eso, apague la unidad 
mientras camina.

Al conducir, se recomienda 
evitar los obstáculos y no 
pasar por encima de ellos.

NO cuelgue mochilas ni 
objetos pesados en el manillar.

Al conducir, asegúrese de 
que AMBOS pies estén 
sobre el reposapiés para 
garantizar una posición de 
conducción estable.
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Respete las leyes de tránsito 
locales, evite circular por 
autopistas o carreteras por 
donde circulen vehículos a 
alta velocidad.

Evite los giros bruscos o 
rápidos cuando no pueda ver su 
entorno, especialmente en zonas 
residenciales o concurridas.

NUNCA conduzca por 
charcos que superen una 
profundidad de 2 cm ya que 
esto puede dañar el motor/
la batería.

NUNCA conduzca el 
scooter con más de una 
persona, ni siquiera si lleva 
a un niño en brazos.

Prevención de la conducción peligrosa
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NO presione hacia abajo el 
guardabarros trasero. Esto 
no es un freno.

NUNCA toque el freno de disco 
ya que puede dañarlo y podría 
quemarse si está caliente.

SIEMPRE conduzca con AMBAS 
manos en el manillar.

NUNCA suba ni baje escaleras 
con un patinete. No intente 
saltar obstáculos.
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Recomendaciones de seguridad

1. Uso del patinete eléctrico: el patinete eléctrico está destinado
únicamente a fines de entretenimiento. La clasificación del patinete
depende de las leyes locales. Consulte las leyes locales sobre la
clasificación de su patinete eléctrico y cómo conducirlo legalmente.
Su uso en áreas públicas implica ciertos riesgos de seguridad. Por su
seguridad y la de los demás, debe seguir estrictamente las instrucciones
descritas.

2. Conducción en áreas públicas: Cuando conduzca un patinete en un
lugar público, debe cumplir con todas las recomendaciones legales y
de seguridad. Recuerde que pueden producirse colisiones debido a
infracciones de las normas de tránsito por parte de peatones o vehículos,
y pueden producirse lesiones por el uso inadecuado del patinete. Al
igual que con otros vehículos, las velocidades más altas aumentan las
distancias de frenado, asegúrese de conocer su velocidad y los requisitos
de frenado. En carreteras lisas, el frenado de emergencia puede hacer
que el patinete patine, lo que provocará la pérdida del equilibrio o caídas.
Manténgase alerta, mantenga una velocidad adecuada y mantenga una
distancia segura con los peatones y otros vehículos. Cuando conduzca en
terrenos desconocidos, proceda con precaución y ajuste su velocidad en
consecuencia.

3. Respeto a los peatones:  al conducir, respete los derechos de los
peatones y evite asustarlos, especialmente a los niños. Reduzca la
velocidad al adelantar. Si se desplaza en la misma dirección que los
peatones, manténgase a la izquierda (para países con circulación por la
derecha). Si se desplaza en dirección contraria, manténgase a la derecha
y reduzca la velocidad. Asegúrese de conocer las normas y costumbres
de tránsito locales.
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4.	Respeto de las normas de circulación:  respete siempre las normas 
de circulación de su país y las instrucciones y recomendaciones de 
seguridad que se le proporcionen. El incumplimiento de estas normas 
puede acarrear costes económicos, lesiones personales, accidentes 
de tráfico, litigios y conflictos. Nuestra empresa no asume ninguna 
responsabilidad directa, solidaria o conjunta.

5.	Capacitación y préstamo:  para evitar lesiones personales, no preste el 
patinete a nadie que no esté familiarizado con su funcionamiento. Realice 
una sesión de capacitación antes de permitir que otras personas utilicen 
su patinete y asegúrese de que usen el equipo de seguridad adecuado.

6.	Inspecciones previas al uso:  Inspeccione el patinete cuidadosamente 
antes de cada uso. Si encuentra piezas rotas, una vida útil de la batería 
significativamente reducida, fugas de aire en los neumáticos, signos de 
desgaste excesivo, ruidos inusuales al girar u otros síntomas anormales, 
deje de usarlo inmediatamente y no lo use hasta que se resuelva el 
problema. Asegúrese de que los neumáticos estén inflados antes de cada 
uso del patinete.
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7. Plegado y transporte

Plegado del patinete:  Asegúrese de que el patinete esté apagado. Sujete 
el vástago y suelte el mecanismo de plegado. Baje el vástago hacia el 
guardabarros trasero. Colóquelo y fíjelo insertando el gancho del manillar en 
el anillo especial ubicado en el guardabarros de la rueda trasera.

Montaje del patinete:  Para montarlo, desconecte el gancho del manillar 
del anillo del guardabarros, levante el vástago hasta una posición vertical y 
bloquéelo en su lugar asegurando y bloqueando el mecanismo de plegado.

Transporte: Para facilitar el transporte, pliegue el patinete. Puede llevarlo 
plegado con una mano o guardarlo fácilmente en un automóvil, un armario o 
en el transporte público (cuando esté permitido).

Doblar
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8. Mantenimiento diario y almacenamiento

Limpieza y almacenamiento del patinete eléctrico

Si encuentra alguna mancha en el patinete, límpiela con un paño suave y 
húmedo. Evite los componentes eléctricos o los puertos de carga.

Advertencia: No utilice alcohol, gasolina, queroseno ni otros disolventes 
corrosivos o volátiles para limpiar el scooter, ya que pueden causar daños 
graves al cuerpo y los componentes internos del mismo. No lave el scooter 
con agua a presión ni con una manguera, ni sumerja la unidad en agua. 
Asegúrese de que esté apagado antes de limpiarlo y de que el puerto de 
carga esté sellado con su tapa.

Después de cargar, asegúrese de que el enchufe esté correctamente 
insertado en el conector de carga para evitar descargas eléctricas o daños 
por agua. Si no utiliza el patinete, guárdelo en un lugar seco y fresco y 
evite dejarlo al aire libre durante períodos prolongados. La exposición a 
la luz solar directa o a temperaturas extremadamente altas o bajas puede 
provocar un envejecimiento rápido de la carrocería y las ruedas o reducir la 
vida útil de la batería.

Mantenimiento de la batería
1. No utilice baterías de otras marcas para evitar riesgos de seguridad.
2. No abra ni desarme la batería para evitar descargas eléctricas y la

pérdida de la garantía. Evite el contacto con objetos metálicos para evitar
cortocircuitos, que pueden provocar averías o lesiones.

3. Utilice el adaptador de CA original incluido con el patinete para evitar
accidentes o peligro de incendio. Utilice únicamente repuestos y
cargadores oficiales.

4. Deseche las baterías usadas de acuerdo con las leyes locales. No las
deseche junto con los residuos de alimentos para evitar la contaminación
ambiental.

5. Cargue la batería después de cada uso para prolongar su vida útil.
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No guarde la batería a temperaturas superiores a 50 °C o inferiores a -20 °C 
(por ejemplo, evite dejarla en automóviles que puedan superar este rango 
de temperatura).
No lo coloque cerca del fuego ya que podría provocar sobrecalentamiento o 
incluso combustión.

Si el patinete no se utiliza durante 30 días, cargue la batería y guárdela en 
un lugar fresco y seco. Cargue la batería cada 60 días para evitar averías 
que podrían no estar cubiertas por la garantía. Guarde siempre el patinete 
con la carga completa.

Evite descargar completamente la batería, ya que esto ayuda a prolongar su 
vida útil.
A temperaturas ambiente normales, el patinete recorrerá una mayor 
distancia. A temperaturas inferiores a 0 °C, el rendimiento y la autonomía 
disminuirán.
A -20 °C, el rango puede reducirse significativamente. A medida que 
aumentan las temperaturas, el rango aumentará hasta llegar a más de     
40°C, donde el rendimiento comenzará a reducirse.

Nota: Un patinete completamente cargado puede permanecer en modo de 
espera durante unos 120 a 180 días. La batería tiene un chip inteligente que 
registra su historial de carga. Si la batería permanece descargada durante 
un período prolongado, puede sufrir daños, lo que hará que sea imposible 
volver a cargarla. Este tipo de daños no están cubiertos por la garantía.

Precaución: No desmonte el dispositivo usted mismo, ya que existe riesgo 
de descarga eléctrica o lesiones por cortocircuito.
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Ajuste del disco de freno

MS para girar los tornillos de la polea tensora del disco de freno en sentido 
antihorario. Acorte ligeramente la longitud de la cola del cable del freno y 
luego ajuste la polea tensora. Si el freno se siente demasiado flojo, afloje la 
polea tensora, tire del cable del freno para aumentar ligeramente la longitud 
de su cola y luego ajuste la polea tensora. Busque un profesional si no 
está seguro de cómo ajustar el disco de freno, ya que los daños no estarán 
cubiertos por la garantía.

Ajuste del manillar

Si hay movimiento en el manillar o la potencia, use una llave hexagonal MS 
para apretar los dos tornillos cerca del mecanismo de plegado. Asegúrese 
de que el manillar también esté bien sujeto a la potencia.

Sugerencias para la batería
1. Después de que el cargador indique una carga completa, continúe

cargando durante 30 minutos adicionales para completar la carga lenta
hasta la saturación total.

2. Evite conducir el scooter dentro del agua, ya que la entrada de agua
puede provocar fallas en la batería, que no están cubiertas por la
garantía.

3. Cargue completamente el patinete antes de guardarlo. Si no lo va a
utilizar durante un período prolongado, cárguelo por completo al menos
cada 60 días.
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9. Especificaciones del modelo

Parámetros de 
funcionamiento Nombre Especificaciones

Dimensiones

Largo x Ancho x Alto 
Desplegado

Aproximadamente 105,4-120 x 
43,6 x 48 cm

Largo x Ancho x Alto 
Plegado

Aproximadamente 105,4-120 x 
43,6 x 115 cm

Peso Peso bruto 15,1 kilogramos

Condiciones

Carga máxima 100 kilos

Edad 16-50

Altura 120-200cm

Parámetros 
principales

Velocidad máxima
20-25 km/h (según la legislación
local)

Posibilidad en condiciones 
medias 20-30 kilómetros

Pendiente máxima 11%

Área adecuada

Superficie de carretera sólida, 
superficie de arcilla lisa. Evite 
obstáculos de más de 1 cm 
de altura y charcos con una 
profundidad de más de 2 cm.

Rango de temperatura de 
funcionamiento

-10-40°C

Temperatura de 
almacenamiento

-20-45°C

Impermeable Nivel IP54

Parámetros de la 
batería

Voltaje nominal (VCC) 36V

Voltaje máximo de carga 
(VDC) 42V
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Parámetros de 
funcionamiento Nombre Especificaciones

Parámetros de la 
batería

Sistema de gestión de 
batería inteligente

Estrés, voltaje insuficiente, 
cortocircuito, suspensión/
activación automática, 
protección contra 
sobrecalentamiento, control 
del uso de la batería.

Parámetros del 
motor

Potencia nominal 350W

Parámetros del 
adaptador de 
corriente

Tensión de entrada nominal 
(VCA)

100-240V

Tensión nominal de salida 
(VCC)

42V

Corriente nominal (A) 1,5-3A

Certificado RoHS, CE , UKCA, UL, KC

Tiempo de carga Estimado 3-5 horas
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10. Presencia de sustancias
tóxicas y nocivas

Nombre
Elemento de sustancia tóxica y nociva

Pb Hg Cd Cr6+ PBB PBDE

Adaptador de 
corriente X O O O O O

Batería X O O O O

Tubo de 
conexión X O O O O

Puerto de carga X O O O O

Indicadores X O O X X X

Tarjeta de 
circuitos X O O X X X

Motor X O O X O O

Alojamiento X O O O O O

Nota: Datos proporcionados de conformidad con las disposiciones de 
SJ/T 11364.

• O:  Las sustancias tóxicas y nocivas en todos los componentes del
dispositivo están contenidas en cantidades inferiores a los valores 
límite según la norma GB/T 26572-2011.

• X:  Presencia de sustancias tóxicas y peligrosas en al menos un
componente del El dispositivo supera el umbral según GB/T 26572-
2011.
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El servicio de garantía se proporciona de conformidad con la “Ley de 
derechos del consumidor” y la “Ley de calidad de los productos” de su región. 
El servicio de garantía incluye lo siguiente:

Recomendación: Utilice el embalaje original para transportar el dispositivo 
de forma segura. Recomendamos conservar el embalaje durante 15 días tras 
la recepción de la mercancía.

Envíe un correo electrónico a su equipo de asistencia técnica. Visite https://
rileyscooters.com/pages/contact para encontrar los datos de contacto locales. 
Para el Reino Unido e Irlanda, visite www.rileyscooters.com/repair para 
completar nuestra solicitud de reparación, que será respondida en un plazo 
de 24 horas (de lunes a viernes).

Si se encuentra en el Reino Unido, envíe un correo electrónico a:  
support@rileyscooters.com . Si se encuentra en Irlanda, envíe un correo 
electrónico a support.ie@rileyscooters.com

11.1 Términos de garantía
Nombre Información sobre el mantenimiento de la 

garantía
Término

Marco Marco de aluminio 2 años

Unidad principal Controlador, conjunto de dirección, mecanismo de 
plegado, horquillas delanteras, cables de freno

1 año

Accesorios Fuente de alimentación, componentes de freno, 
panel de control (pantalla LED)

6 meses

Piezas exteriores 
que se desgastan

Alfombrilla de goma, faros, cubierta de 
instrumentos, juegos de manijas, neumáticos, 
cámaras de aire, timbre, motor de cubo y batería, 
guardabarros, luces traseras, acelerador, cubiertas 
de plástico, almohadilla para los pies, puerto de 
carga, tapón de goma, palanca de freno.

3 meses

Precaución:
Las llaves hexagonales, los cables o tubos de conexión y otros componentes 
consumibles no están cubiertos por la garantía. Las perforaciones en 
neumáticos o cámaras, o el uso de componentes de freno NO están cubiertos 
en condiciones normales de uso.

11. Garantía
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11.2.  Regulaciones no justificadas

Las siguientes acciones anularán su garantía:
1.	 no autorizado , mal uso, colisión, negligencia, abuso, toma de agua o 

accidentes.
2.	 Uso indebido de accesorios que no sean del producto, o eliminación/

modificación de la etiqueta o marca anti-falsificación.
3.	 El período de garantía ha expirado para la pieza o la unidad completa. 

Se requiere el recibo o comprobante de compra para demostrar el 
período de garantía. Sin comprobante, no se proporcionará garantía.

4.	 Daños causados por fuerza mayor.
5.	 Fallos no contemplados en la “Lista de Fallos” de la sección IV.
6.	 Fallos del dispositivo o componentes de la “Lista de Fallas” debidos a 

factores humanos que interfieren con el funcionamiento normal.
7.	 Fallas causadas por factores humanos (por ejemplo, exposición 

excesiva a la humedad/daños por agua, perforaciones, caídas, rayones 
o daños en la carcasa exterior por el uso normal).

8.	 Si el producto se utiliza con fines comerciales, todas las condiciones de 
garantía quedarán anuladas. Esto incluye, entre otros, el alquiler y la 
entrega de alimentos.

NOTA: Las baterías Riley tienen garantía SOLAMENTE durante los 
primeros 3 meses, sujetas a condiciones normales de uso y funcionamiento. 
El rendimiento de la batería se reducirá con el uso normal o intensivo; esta 
garantía no cubre una disminución razonable del rendimiento de la batería.

11.3  Lista de fallas

Nombre de la falla

Patinete eléctrico

Funcionamiento incorrecto del motor
Problemas con el funcionamiento del controlador
Problemas con el cargador
Problemas con la batería
Aparición de grietas, deformaciones, etc. durante el uso.
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Riley Scooters

start-up met een ambitieuze visie. Uw elektrische rit maakt echt een verschil. 
Met het toenemende stadsverkeer en milieuproblemen over de hele wereld, 
steunt u ons om onze missie te bereiken om “een haalbare weg vooruit te 
bieden voor slimmere, schonere steden”. Riley Scooters vindt stedelijk 
vervoer opnieuw uit, wat leidt tot een positief milieuverschil in de wereld door 
onze volledig elektrische scooterrevolutie.

Hoewel de e-scooter voor sommigen misschien slechts een plezierritje is, is 
het de moderne manier van transport. We hopen dat deze e-scooter u net 
zoveel voldoening geeft als wij toen we hem maakten.

Draag bij aan onze missie door afbeeldingen en video’s van uw ritten te delen 
met de hashtag #rileyscooters. Laten we samen de weg wijzen voor modern 
stedelijk vervoer en een schone en duurzame toekomst creëren voor iedereen.

Hayden Riley
Oprichter en CEO

Trots Brits
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Conformiteitsverklaring

Riley Scooters Limited: Kings Lodge, London Road, Sevenoaks, TN15 
6AR, Verenigd Koninkrijk

Deze conformiteitsverklaring wordt uitgegeven onder de exclusieve 
verantwoordelijkheid van de fabrikant.

Onderwerp van de verklaring:

Type apparaat: 	 Elektrische scooter

Modelnr.: 		  RSX PLUS

Omschrijving: 		 RILEY SCOOTER RSX PLUS

Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring is in 
overeenstemming 

2011/65/EU gewijzigd door 2015/863(EU)

2014/30/EU

2014/35/EU

2006/42/EG

2014/53/EU

RoHS-richtlijn

EMC-richtlijn

Laagspanningsrichtlijn

Machinerichtlijn

RODE RICHTLIJN
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Verwijzingen naar de relevante geharmoniseerde normen die worden 
gebruikt of verwijzingen naar andere technische specificaties met 
betrekking waartoe conformiteit wordt verklaard:

BS EN 17128:2020

EN 171128:2020

EN IEC 60335-1:2020

EN 60335-2-29:2021/A1:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61558-1:2019

EN 61558-2-16:2009/A1:2013

EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2105

EN 6100-3-2:2019+A1:2021

EN 6100-3-3:2013/A2:2021

Naam van de fabrikant: Shenzhen Technison Intelligent Technology Co. Ltd.

Adres: Jinbaochuang Industriepark, Pingshan District, Shenzhen, China

Contactgegevens importeur/distributeur:

www.rileyscooters.com

BEVOEGDE HANDTEKENING:
Hayden Riley

Oprichter en CEO

Date: 2022-10-28
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Over de handleiding

Lees voor uw rijveiligheid deze 
gebruikershandleiding zorgvuldig 
en volledig door voordat u de 
multifunctionele scooter gebruikt.

Let op de “waarschuwingen” en 
“tips” in deze handleiding.

Waarschuwingen: onjuist gebruik 
kan leiden tot persoonlijk letsel.

Tips: Handige tips voor het gebruik 
van de e-step.

Mocht u vragen hebben, neem dan 
contact op met onze klantenservice 
via onze website (rileyscooters.
com).

Tips:

De fabrikant adviseert een leeftijd 
van 16 jaar of ouder.

Mensen zonder ervaring of met een 
beperkte fysieke conditie moeten 
leren rijden met een bekwame ruiter.

Kinderen mogen de e-step alleen 
onder toezicht van een volwassene 
schoonmaken en onderhouden.

Controleer altijd of de 
multifunctionele step, remmen, 
banden en schroeven/moeren nog 
goed vastzitten voordat u gaat rijden.

Laad uw e-scooter op vóór uw eerste 
rit en na een lange afstand.

Onjuist gebruik van de e-scooter en/of het niet lezen van deze 
gebruikershandleiding kan leiden tot ernstig lichamelijk letsel. Riley 
Scooters is niet aansprakelijk voor letsel veroorzaakt door onjuist 
gebruik.

Voor uw eigen veiligheid en optimale rijeigenschappen is het belangrijk 
om de banden op te pompen tot 35 PSI (2,41 bar).
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Inhoud

Bedankt voor de aankoop van een Riley RSX PLUS elektrische scooter. 
Wij hopen dat u geniet van het rijden op uw scooter en raden u aan 
deze gebruikershandleiding te lezen voordat u gaat rijden.

1.  Het apparaat & accessoires ...........................................................137
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3. Montage..............................................................................139
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10. Aanwezigheid van giftige en schadelijke stoffen ...............154
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1. Het apparaat & accessoires

Schroeven 
x 4

Inbussleutel Oplaadadapter Luchtpomp

Voertuig

Accessoires
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2. Functies

Bedieningspaneel

Gaspedaal

Koplamp

Vouwmechanisme

Oplaadpoort

Wielmotor

Indicator

Dubbele rem

Achterspatbord

Remlichten

Remschijf

Stellage

Batterijvak

Functies van de aan/uit-knop:
• Lang indrukken om het apparaat in te schakelen.
• Druk tweemaal om te schakelen.
• Druk eenmaal om de koplamp en het achterlicht AAN/UIT te zetten.
• Lang indrukken om uit te schakelen.
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1. Trek de steel omhoog
en vergrendel het
steelvouwmechanisme.

2. Steek het overtollige draad
in de stuurpen en laat het stuur
in de stuurpen zakken.

3. Draai de 4 schroeven in de
gaten op de steel vast met de
meegeleverde inbussleutel.

4. Druk op de aan/uit-knop om
te testen of het apparaat wordt
ingeschakeld.

3. Montage
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4. Opladen

Open de cover, plaats de lader. Sluit 
de cover na gebruik.

5. Rij-instructies

Wij adviseren de ruiter om 
altijd veiligheidsuitrusting 
te dragen, zoals een helm, 
kniebeschermers en geschikte 
kleding.

1. Voordat u gaat rijden, schakelt
u het apparaat in om het
batterijpercentage te controleren.
Voor optimale prestaties rijdt u
met een volle batterij.
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2.	 Ga met één voet op de bodemplaat van de step staan en plaats de 
andere voet op de grond.

3.	 Gebruik je voet om tegen de grond te duwen en de scooter momentum 
te geven. Zodra je momentum hebt, til je je been op en druk je op het 
gaspedaal. De motor zal versnellen bij ongeveer 5 km beweging.

4.	 Laat het gas los om te vertragen, de motor zal weerstand bieden. Voor 
een snelle/volledige stop drukt u op de handrem om de schijfrem in te 
schakelen.

5.	 Voor veilig sturen, leun je lichaam naar links om naar links te draaien, en 
naar rechts om naar rechts te draaien. Draai het stuur lichtjes terwijl je 
leunt.
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Het is niet aan te raden om 
in de regen te rijden. Dit kan 
schade veroorzaken die 
buiten de garantie valt en 
gevaarlijk zijn.

Houd bij het rijden op ruwe 
wegen uw knieën gebogen om 
schokken te absorberen. Rijd 
langzaam met een snelheid van 
ongeveer 5-10 km/u (6 mph).

Rijd niet binnen op je scooter, 
maar stap af en duw. Wees 
voorzichtig met obstakels en 
mensen.

Wees voorzichtig om de controle 
te behouden tijdens het afdalen. 
Laat het gas los, gebruik de 
motorrem en schijfrem om de 
snelheid te beheersen.

6. Veiligheidsaanbevelingen
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Druk NIET op het gaspedaal 
als u de scooter duwt. Schakel 
in plaats daarvan het apparaat 
uit als u loopt.

Tijdens het rijden is het 
raadzaam om obstakels 
te MISSEN en er niet 
overheen te rijden.

Hang GEEN rugzakken of 
zware voorwerpen aan het 
stuur.

Zorg er tijdens het rijden 
voor dat BEIDE voeten op 
de voetplaat staan, zodat u 
een stabiele rijpositie hebt.
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Houd u aan de plaatselijke 
verkeersregels en vermijd 
het rijden op snelwegen of 
wegen waar snel verkeer 
rijdt.

Vermijd scherpe/snelle bochten 
als u de omgeving niet goed kunt 
zien, vooral in woonwijken of 
drukke gebieden.	

Rijd NOOIT door plassen 
die dieper zijn dan 2 cm. 
Dit kan de motor/accu 
beschadigen.

Rijd NOOIT met meer dan 
één persoon op de step, 
ook niet met een kind.

Gevaarlijk rijgedrag voorkomen
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Duw NIET op het achterspatbord.
Dit is geen rem.

Raak de schijfrem NOOIT aan, 
want hierdoor kunt u deze 
beschadigen en kunt u zich 
branden als de schijfrem heet is.

Rijd ALTIJD met BEIDE handen 
aan het stuur.

Rijd NOOIT met een scooter de 
trap op of af. Probeer niet over 
obstakels te springen.
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Veiligheidsaanbevelingen

1.	Gebruik van elektrische scooters: De elektrische scooter is alleen 
bedoeld voor entertainmentdoeleinden , de classificatie van de scooter is 
afhankelijk van uw lokale wetgeving. Controleer uw lokale wetgeving over 
de classificatie van uw e-scooter en hoe u er legaal op kunt rijden. Het 
gebruik ervan op openbare plaatsen brengt bepaalde veiligheidsrisico’s 
met zich mee. Voor uw veiligheid en de veiligheid van anderen moet u de 
beschreven instructies strikt volgen.

2.	Rijden op openbare plaatsen: Wanneer u op een scooter op een 
openbare plaats rijdt, moet u zich houden aan alle veiligheids-/wettelijke 
aanbevelingen. Vergeet niet dat er botsingen kunnen ontstaan door 
overtredingen van verkeersregels door voetgangers of voertuigen, en dat 
er verwondingen kunnen ontstaan door onjuist gebruik van de scooter. 
Net als bij andere voertuigen, vergroten hogere snelheden de remweg, 
zorg ervoor dat u op de hoogte bent van uw snelheid en remvereisten. 
Op gladde wegen kan noodremmen ervoor zorgen dat de scooter slipt, 
wat kan leiden tot verlies van evenwicht of vallen. Blijf waakzaam, houd 
een gepaste snelheid aan en houd een veilige afstand tot voetgangers en 
andere voertuigen. Rijdt u op onbekend terrein, wees dan voorzichtig en 
pas uw snelheid dienovereenkomstig aan.

3.	Voetgangers respecteren: Respecteer tijdens het fietsen de rechten van 
voetgangers en laat ze niet schrikken, vooral kinderen niet. Verminder uw 
snelheid bij het passeren. Als u in dezelfde richting rijdt als voetgangers, 
blijf dan links rijden (voor landen met rechts verkeer). Als u in de 
tegenovergestelde richting rijdt, blijf dan rechts rijden en vertraag. Zorg 
dat u bekend bent met de lokale verkeersregels/gewoonten.
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4.	Naleving van verkeersregels: Volg altijd de verkeersregels van uw 
land en de verstrekte instructies en veiligheidsaanbevelingen. Het 
overtreden van deze regels kan leiden tot financiële kosten, persoonlijk 
letsel, verkeersongevallen, juridische geschillen en conflicten. Ons bedrijf 
aanvaardt geen directe, gezamenlijke of hoofdelijke aansprakelijkheid.

5.	Training en uitlenen: Om persoonlijk letsel te voorkomen, leen de 
scooter niet uit aan iemand die niet bekend is met de bediening ervan. 
Voer een trainingssessie uit voordat u anderen uw scooter laat gebruiken 
en zorg ervoor dat ze de juiste veiligheidsuitrusting dragen.

6.	Inspecties voor het rijden: Inspecteer de scooter zorgvuldig voor elk 
gebruik. Als u kapotte onderdelen, een aanzienlijk kortere batterijduur, 
luchtlekken in de banden, tekenen van overmatige slijtage, ongebruikelijke 
geluiden bij het draaien of andere abnormale symptomen vindt, stop dan 
onmiddellijk met het gebruik en rijd niet totdat het probleem is opgelost. 
Zorg ervoor dat de banden zijn opgepompt voor elk gebruik van de 
scooter.
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7. Vouwen & Transport

De scooter opvouwen: Zorg ervoor dat de scooter is uitgeschakeld. Houd 
de stuurpen vast en laat het stuurvouwmechanisme los. Laat de stuurpen 
zakken richting het spatbord. Plaats en bevestig deze door de stuurhaak in 
de speciale ring op het spatbord van het achterwiel te steken.

Monteren van de step:  Om de step te monteren, maakt u de stuurhaak los 
van de spatbordring, tilt u de stuurpen in een verticale positie en vergrendelt 
u deze door het inklapmechanisme vast te zetten en te vergrendelen.

Transport: Vouw de scooter op voor eenvoudig transport. U kunt de 
opgevouwen scooter met één hand dragen. Of gemakkelijk opbergen in een 
auto, kast of in het openbaar vervoer (indien toegestaan).
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8. Dagelijks onderhoud & opslag

Reinigen en opbergen van de elektrische scooter

Als u vlekken op de scooter vindt, veeg ze dan weg met een zachte, 
vochtige doek. Vermijd elektrische componenten of oplaadpoorten.

Waarschuwing: Gebruik geen alcohol, benzine, kerosine of andere 
bijtende of vluchtige oplosmiddelen voor het reinigen, omdat deze ernstige 
schade aan de carrosserie en interne componenten van de scooter kunnen 
veroorzaken. Was de scooter niet met hogedrukreiniger, slang of dompel het 
apparaat niet onder in water. Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het reinigt en dat de oplaadpoort is afgedicht met het deksel.

Zorg er na het opladen voor dat de stekker goed in de laadconnector is 
gestoken om elektrische schokken of waterschade te voorkomen. Als u de 
scooter niet gebruikt, bewaar hem dan op een droge, koele plek en laat hem 
niet te lang buiten staan. Blootstelling aan direct zonlicht, extreem hoge of 
lage temperaturen kan leiden tot snelle veroudering van de carrosserie en 
wielen of de levensduur van de accu verkorten.

Batterijonderhoud
1. Gebruik geen batterijen van andere merken om veiligheidsrisico’s te

vermijden.
2. Open of demonteer de batterij niet om elektrische schokken te voorkomen

en de garantie ongeldig te maken. Vermijd contact met metalen
voorwerpen om kortsluiting te voorkomen, wat storingen of verwondingen
kan veroorzaken.

3. Gebruik de originele AC-adapter die bij de scooter is meegeleverd
om ongelukken of brandgevaar te voorkomen. Gebruik alleen officiële
reserveonderdelen/officiële oplader.

4. Gooi gebruikte batterijen weg volgens de lokale wetgeving. Gooi ze niet
weg met etensresten om milieuvervuiling te voorkomen.

5. Laad de batterij na elk gebruik op om de levensduur ervan te verlengen.
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Bewaar de batterij niet bij temperaturen boven de 50°C of onder de -20°C 
(laat de batterij bijvoorbeeld niet achter in auto’s waarin de temperatuur 
hoger kan zijn).
Plaats het niet in de buurt van vuur, omdat dit oververhitting of zelfs 
verbranding kan veroorzaken.

Als de scooter 30 dagen niet wordt gebruikt, laadt u de accu op en bewaart 
u deze op een koele, droge plaats. Laad de accu elke 60 dagen op om 
storingen te voorkomen, die mogelijk niet onder de garantie vallen. Berg de 
scooter altijd op met een volle lading.

Zorg ervoor dat de batterij niet volledig ontladen wordt, dit verlengt de 
levensduur ervan.
Bij normale kamertemperaturen zal de scooter een grotere afstand afleggen. 
Bij temperaturen onder 0°C zullen de prestaties en het bereik afnemen.
Bij -20°C kan het bereik aanzienlijk worden verminderd. Naarmate de 
temperaturen stijgen, zal het bereik toenemen, totdat het boven de 40°C 
komt, waarbij de prestaties beginnen te verminderen.

Let op: Een volledig opgeladen scooter kan ongeveer 120-180 dagen 
in de stand-bymodus blijven. De accu heeft een slimme chip die de 
laadgeschiedenis bijhoudt. Als de accu gedurende een lange periode niet 
wordt opgeladen , kan deze beschadigd raken, waardoor het onmogelijk 
wordt om hem opnieuw op te laden. Dit type schade valt niet onder de 
garantie.

Let op: Demonteer het apparaat niet zelf, er bestaat gevaar voor elektrische 
schokken of letsel door kortsluiting.
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Remschijf afstellen

Als de rem te strak zit, gebruik dan een MS inbussleutel om de schroeven 
van de remschijfspanner tegen de klok in te draaien. Verkort de lengte van 
de remkabelstaart iets en draai vervolgens de spannerpoelie vast. Als de 
rem te los aanvoelt, maak dan de spannerpoelie los, trek aan de remkabel 
om de lengte van de staart iets te vergroten en draai vervolgens de 
spannerpoelie vast. Raadpleeg een professional als u niet zeker weet hoe u 
de remschijf moet afstellen, want schade valt niet onder de garantie.

Het stuur afstellen

Als er beweging in het stuur/de stuurpen zit, gebruik dan een MS 
inbussleutel om de twee schroeven bij het vouwmechanisme vast te draaien. 
Zorg ervoor dat het stuur ook stevig aan de stuurpen vastzit.

Suggesties voor batterijen
1. Nadat de lader aangeeft dat de batterij volledig is opgeladen, laadt u de

batterij nog eens 30 minuten op om de druppellading te voltooien en de
batterij volledig te verzadigen.

2. Rijd niet met de scooter in het water, want water kan leiden tot
accuschade. Dit valt niet onder de garantie.

3. Laad de scooter volledig op voordat u hem opbergt. Als u hem langere
tijd niet gebruikt, laad hem dan ten minste elke 60 dagen volledig op.
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9. Modelspecificaties

Bedrijfs-
parameters Name Specs

Afmetingen

Uitgevouwen Lengte x 
Breedte x Hoogte

Ongeveer 105,4-120 x 
43,6x48cm

Gevouwen lengte x breedte 
x hoogte

Ongeveer 105,4-120 x 
43,6x115cm

Gewicht Brutogewicht 15,1kg

Maximale belasting 100kg

Leeftijd 16-50

Hoogte 120-200cm

Belangrijkste 
parameters

Maximale snelheid
20-25 km/u (conform lokale
wetgeving)

Mogelijkheid in gemiddelde 
conditie 20-30km

Maximale helling 11%

Geschikt gebied

Stevig wegdek, glad 
kleioppervlak. Vermijd 
obstakels hoger dan 1 cm en 
plassen met een diepte van 
meer dan 2 cm.

Bedrijfstemperatuurbereik -10-40°C

Temperatuur van opslag -20-45°C

Waterdicht Niveau IP54

Batterijparameters
Nominale spanning (VDC) 36V

Maximale laadspanning 
(VDC) 42V
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Bedrijfs-
parameters Name Specs

Batterijparameters Slim batterijbeheersysteem

Stress, onvoldoende 
spanning, kortsluiting, 
automatische slaap-/
waakfunctie, oververhittings-
beveiliging, controle over het 
gebruik van de batterij.

Motorparameters Nominaal vermogen 350W

Stroom-adapter
parameters

Nominale ingangsspanning 
(VAC)

100-240V

Nominale uitgangsspanning 
(VDC)

42V

Nominale stroom (A) 1,5-3A

Certificaat RoHS, CE, UKCA,UL, KC

Oplaadtijd Geschatte tijd: 3-5 uur
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10. Aanwezigheid van giftige en
schadelijke stoffen

Naam
Giftige en schadelijke stof element

Pb Hg Cd Cr6+ PBB PBDE

Stroomadapter X O O O O O

Batterij X O O O O

Verbindingsbuis X O O O O

Oplaadpoort X O O O O

Indicatoren X O O X X X

Printplaat X O O X X X

Motor X O O X O O

Huisvesting X O O O O O

Let op: Gegevens verstrekt in overeenstemming met de bepalingen van 
SJ/T 11364.

• O: De giftige en schadelijke stoffen in alle componenten van het apparaat
liggen in hoeveelheden onder de grenswaarden volgens de norm 
GB/T 26572-2011.

• X: Aanwezigheid van giftige en gevaarlijke stoffen in ten minste één
component van de apparaat overschrijdt de drempelwaarde volgens 
GB/T 26572-2011.
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Garantieservice wordt verleend in overeenstemming met de “Consumer 
Rights Law” en de “Law on the Quality of Products” in uw regio. De 
garantieservice omvat het volgende:

Aanbeveling: Gebruik de originele verpakking voor veilig transport van 
het apparaat. Wij raden aan de verpakking 15 dagen na ontvangst van de 
goederen te bewaren.

Stuur een e-mail naar uw supportteam, kijk op https://rileyscooters.com/
pages/contact om uw lokale contactgegevens te vinden. Ga voor het VK en 
Ierland naar www.rileyscooters.com/repair om ons reparatieverzoek in te 
vullen, dat binnen 24 uur (maandag-vrijdag) wordt beantwoord.

Als u in het VK bent, stuur dan een e-mail naar: support@rileys cooters.com 
Als u in Ierland bent, stuur dan een e-mail naar support.ie@rileyscooters.com

11.1 Garantievoorwaarden

Naam Informatie over garantieonderhoud Termijn
Kader Aluminium frame 2 jaar

Hoofdeenheid Controller, stuurinrichting, 
opvouwmechanisme, voorvork, remkabels

1 jaar

Accessoires Voeding, remcomponenten, bedieningspaneel 
(LED-display)

6 maanden

Exterieuronderdelen 
die slijten

Rubberen mat, koplampen, 
instrumentenpaneel, handgrepen, banden, 
binnenbanden, bel, naafmotor en accu, 
spatbord, achterlichten, gaspedaal, kunststof 
afdekkingen, voetsteun, oplaadpoort, 
rubberen stop, remhendel.

3 maanden

Voorzichtigheid:
Inbussleutels, verbindingsdraden/-leidingen en andere verbruiksartikelen 
vallen niet onder de garantie. Lekke banden of binnenbanden, of gebruik op 
remcomponenten vallen NIET onder de garantie bij normaal gebruik.

11. Garantie
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11.2.  Niet-gerechtvaardigde voorschriften

De volgende handelingen zorgen ervoor dat uw garantie ongeldig wordt:
1.	 Ongeautoriseerd onderhoud, verkeerd gebruik, botsingen, nalatigheid, 

misbruik, waterinname of ongelukken.
2.	 Onjuist gebruik van accessoires die niet bij het product horen, of 

verwijdering/wijziging van het label of anti-namaakmerk.
3.	 De garantieperiode is verlopen voor het onderdeel of de gehele unit. 

Kassabon/aankoopbewijs is vereist om de garantieperiode te bewijzen . 
Zonder bewijs wordt er geen garantie verstrekt.

4.	 Schade veroorzaakt door overmacht.
5.	 Storingen die niet onder de “Storingenlijst” in hoofdstuk IV vallen.
6.	 Storingen van het apparaat of componenten uit de “Foutenlijst” die het 

gevolg zijn van menselijke factoren die de normale werking verstoren.
7.	 Defecten die door menselijke factoren zijn veroorzaakt (bijvoorbeeld 

overmatige blootstelling aan vocht/waterschade, gaten, vallen, krassen 
of schade aan de behuizing door normaal gebruik).

8.	 Als het product voor commerciële doeleinden wordt gebruikt, zijn alle 
garantievoorwaarden ongeldig. Dit omvat, maar is niet beperkt tot, 
verhuur, leveringen van voedseldiensten.

OPMERKING: Riley-batterijen vallen ALLEEN onder de garantie gedurende 
de eerste 3 maanden, onder normale gebruiks- en bedrijfsomstandigheden. 
De batterijprestaties zullen afnemen bij normaal of zwaar gebruik, een 
redelijke afname van de batterijprestaties valt niet onder deze garantie.

11.3  Lijst met fouten

Naam van fout

Elektrische scooter

Onjuiste motorwerking
Problemen met de werking van de controller
Problemen met de oplader
Problemen met de batterij
Het ontstaan van scheuren, vervormingen etc. tijdens gebruik
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RSX Plus - HR
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Riley Scooters

Hvala što ste odabrali Riley Scooter. Mi smo britanski start-up s ambicioznom 
vizijom. Vaša električna vožnja doista čini razliku. S povećanjem urbanog 
prometa i ekoloških problema diljem svijeta, vi nas podržavate u ostvarenju 
naše misije pružanja “održivog puta naprijed za pametnije, čišće gradove”. 
Riley Scooters ponovno izmišlja gradski prijevoz koji vodi do pozitivne 
ekološke razlike u svijetu kroz našu revoluciju potpuno električnih skutera.

Dok je e-skuter za neke možda samo vožnja užitka, on je moderan način 
prijevoza. Nadamo se da će vam ovaj e-romobil donijeti onoliko zadovoljstva 
u vožnji kao što je to učinio nama koji smo ga stvorili.

Doprinesite našoj misiji dijeljenjem slika i videozapisa svojih vožnji koristeći 
hashtag #rileyscooters. Idemo zajedno povesti put naprijed za moderni 
gradski prijevoz stvarajući čistu i održivu budućnost za sve.

Hayden Riley
Osnivač i izvršni direktor

Ponosno 

Britanac
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Izjava o sukladnosti

Riley Scooters Limited: Kings Lodge, London Road, Sevenoaks, TN15 
6AR, Ujedinjeno Kraljevstvo

Ova izjava o sukladnosti izdana je na isključivu odgovornost 
proizvođača.

Predmet deklaracije:

Vrsta uređaja: 		 električni romobil

BROJ modela: 		 RSX PLUS

Opis: 			   RILEY SKUTER RS X PLUS

Predmet gore opisane izjave u skladu je s relevantnim zakonodavstvom 
Unije za usklađivanje:

2011/65/EU dopunjen 2015/863(EU)

2014/30/EU

2014/35/EU

2006/42/EZ

2014/53/EU

RoHS Direktiva

EMC direktiva

Direktiva o niskom naponu

Direktiva o strojevima

CRVENA DIREKTIVA
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Upućivanja na relevantne usklađene standarde koji se koriste ili 
upućivanja na druge tehničke specifikacije u odnosu na koje se 
deklarira sukladnost:

BS EN 17128:2020

EN 17128:2020

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-29:2021/A1:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 61558-1:2005

EN 61558-2-16:2009/A1:2013

EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Naziv proizvođača:  Shenzhen Technison Intelligent Technology Co. Ltd.

Adresa:: Industrijski park Jinbaochuang , okrug Pingshan, Shenzhen, Kina

Kontakt podaci uvoznika/distributera:

www.rileyscooters.com 

OVLAŠTENI POTPIS: 
Hayden Riley
Osnivač i izvršni direktor
Date: 2022-10-28
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O priručniku

Radi vaše sigurnosti u vožnji, 
pažljivo iu cijelosti pročitajte ovaj 
korisnički priručnik prije korištenja 
višenamjenskog skutera.

Imajte na umu “upozorenja” i “savjete” 
u ovom priručniku.

Upozorenja: nepravilno rukovanje 
može rezultirati osobnim ozljedama.

Savjeti: Korisni savjeti za korištenje 
e-skutera.

Ako imate bilo kakvih pitanja, 
obratite se našem timu za korisničku 
podršku putem naše web stranice 
(rileyscooters.com).

Savjeti:

Proizvođač preporuča da jahači 
budu stariji od 16 godina.

Osobe bez iskustva ili sa 
smanjenim fizičkim sposobnostima 
trebale bi naučiti jahati uz 
sposobnog jahača.

Djeca bi trebala čistiti i održavati 
e-romobil samo pod nadzorom 
odrasle osobe.

Prije vožnje uvijek provjerite 
zategnutost višenamjenskog 
romobila, kočnica, guma i vijaka/
matica.

Napunite svoj e-skuter prije prve 
vožnje i nakon vožnje na dugim 
udaljenostima.

Nepravilna uporaba e-skutera i/ili nečitanje ovog korisničkog priručnika 
može dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda. Riley Scooters neće preuzeti 
nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede uzrokovane nepravilnom 
uporabom.

Napomena: važno je pumpati gume do 35 PSI (2,41 bara) za vlastitu 
sigurnost i optimalnu kvalitetu vožnje.
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Sadržaj

Hvala što ste kupili električni skuter Riley RSX PLUS. Nadamo se 
da ćete uživati u vožnji skutera i preporučujemo da pročitate ovaj 
korisnički priručnik prije vožnje.

1.  Uređaj i dodaci.....................................................................163

2. Funkcije ........................................................................... .164

3. Montaža ............................................................................ 165

4. Punjenje............................................................................166

5.  Upute za vožnju .................................................................. 166

6.  Sigurnosne preporuke ........................................................168

7.  Sklapanje i transport ...........................................................174

8.  Dnevno održavanje i skladištenje ....................................... 175

9.  Speci ikacije modela ...........................................................178

10. Prisutnost otrovnih i štetnih tvari........................................180

11. Jamstvo ............................................................................181
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1. Uređaj i dodaci

Vijci x 4 imbus ključ Adapter za 
punjenje

Zračna 
pumpa

Vozilo

Pribor
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2. Funkcije

Upravljačka ploča

Akcelerator

Glavno svjetlo

Mehanizam za sklapanje

Priključak za punjenje

Motor kotača

Indikator

Dvostruka kočnica

Stražnji blatobran

Kočiona svjetla

Kočioni disk

stajati

Pretinac za baterije

Funkcije tipke za uključivanje/isključivanje:
• Dugo pritisnite za uključivanje uređaja.
• Pritisnite dvaput za promjenu brzina.
• Pritisnite jednom za uključivanje/isključivanje prednjeg i

stražnjeg svjetla.
• Dugo pritisnite za isključivanje.
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1. Podignite vreteno i
zaključajte mehanizam za
preklapanje vretena.

2. Umetnite višak žice u nosač
i spustite upravljač u nosač.

3. Pomoću isporučenog imbus
ključa pritegnite 4 vijka u rupe
na vretenu.

4. Pritisnite tipku za napajanje
kako biste provjerili uključuje li
se jedinica.

3. Montaža
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4. Punjenje

Otvorite poklopac, umetnite punjač. 
Zatvorite poklopac nakon upotrebe.

5. Upute za vožnju

Vozaču savjetujemo da uvijek 
nosi zaštitnu opremu poput 
kacige, štitnika za koljena i 
prikladnu odjeću.

1. Prije vožnje uključite jedinicu
kako biste provjerili postotak
baterije. Za optimalnu vožnju s
punom baterijom.
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2.	 Stanite jednom nogom na osnovnu ploču skutera, a jednom nogom na tlu.
3.	 Nogom se odgurnite od tla i dajte skuteru zamah. Kada dobijete zamah, 

podignite nogu i pritisnite ručicu gasa. Motor će ubrzati na oko 5 km 
kretanja.

4.	 Otpustite gas da usporite, motor će pružiti otpor. Za brzo/potpuno 
zaustavljanje pritisnite ručnu kočnicu kako biste aktivirali disk kočnicu.

5.	 Za sigurno upravljanje, nagnite tijelo ulijevo za skretanje ulijevo, odnosno 
udesno za skretanje udesno. Lagano okrenite upravljač dok se naginjete.
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Ne preporučuje se vožnja 
po kiši. To može uzrokovati 
oštećenje izvan jamstva i 
može biti opasno.

Kada se vozite po neravnim 
cestama, držite koljena savijena 
kako biste apsorbirali udar. 
Putujte polako oko 5-10 km/h 
(6mph).

Nemojte se voziti na romobilu 
u zatvorenom prostoru,
umjesto toga siđite i gurajte.
Budite oprezni s preprekama
i ljudima.

Pazite da zadržite kontrolu 
prilikom spuštanja. Otpustite gas, 
koristite motornu kočnicu i disk 
kočnicu za upravljanje brzinom.

6. Sigurnosne preporuke
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NEMOJTE pritiskati gas dok 
gurate skuter. Umjesto toga 
isključite jedinicu dok hodate.

Prilikom vožnje savjetuje 
se PROPUSTITI prepreke i 
ne prelaziti ih.

NE vješajte ruksake ili teške 
predmete na upravljač.

Tijekom vožnje osigurajte da 
su OBA stopala na podnožju 
kako biste osigurali stabilan 
položaj za vožnju.
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Slijedite lokalne prometne 
zakone, izbjegavajte vožnju 
autocestama ili cestama 
kojima se kreću vozila 
velike brzine.

Izbjegavajte oštra/brza skretanja 
kada ne vidite okolinu, osobito 
u stambenim ili prepunim 
područjima.	

NIKADA se ne vozite kroz 
lokve dubine veće od 2 cm 
jer to može oštetiti motor/
bateriju.

NIKADA ne vozite skuter s više 
od jedne osobe, uključujući i 
dijete.

Sprječavanje opasne vožnje
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NEMOJTE pritiskati stražnji 
blatobran. Ovo nije kočnica.

NIKADA ne dirajte disk kočnicu 
jer je možete oštetiti i možete se 
opeći ako je vruća.

UVIJEK vozite s OBJE ruke 
na upravljaču.

NIKADA se ne vozite 
romobilom uz ili niz stepenice. 
Ne pokušavajte preskakati 
prepreke.
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Sigurnosne preporuke

1.	Uporaba električnog skutera: električni skuter namijenjen je samo za 
zabavu , klasifikacija skutera ovisi o vašim lokalnim zakonima. Provjerite 
svoje lokalne zakone o klasifikaciji vašeg e-skutera i kako ga legalno 
voziti. Korištenje na javnim mjestima uključuje određene sigurnosne rizike. 
Radi vaše sigurnosti i sigurnosti drugih, morate se strogo pridržavati 
navedenih uputa.

2.	Vožnja na javnim mjestima: Kada vozite skuter na javnom mjestu, 
morate se pridržavati svih sigurnosnih/pravnih preporuka. Upamtite, do 
sudara može doći zbog kršenja prometnih pravila od strane pješaka ili 
vozila, a ozljede mogu biti posljedica nepravilnog korištenja skutera. Kao 
i kod drugih vozila, veće brzine povećavaju put kočenja, pazite da budete 
svjesni svoje brzine i zahtjeva kočenja. Na glatkim cestama kočenje 
u nuždi može uzrokovati proklizavanje skutera, što dovodi do gubitka 
ravnoteže ili pada. Ostanite oprezni, održavajte primjerenu brzinu i držite 
siguran razmak od pješaka i drugih vozila. Kad se vozite po nepoznatom 
terenu, budite oprezni i prilagodite brzinu prema tome.

3.	Poštivanje pješaka: Tijekom vožnje poštujte prava pješaka i izbjegavajte 
ih preplašiti, osobito djecu. Smanjite brzinu prilikom prolaska. Ako se 
krećete u istom smjeru kao i pješaci, ostanite lijevo (za zemlje s desnim 
prometom). Ako se krećete u suprotnom smjeru, ostanite s desne strane 
i usporite. Provjerite jeste li upoznati s lokalnim prometnim pravilima/
običajima.

4.	Pridržavanje prometnih pravila: Uvijek slijedite prometna pravila 
svoje zemlje te upute i sigurnosne preporuke koje su dane. Kršenje ovih 
pravila može dovesti do financijskih troškova, osobnih ozljeda, prometnih 
nesreća, pravnih sporova i sukoba. Naša tvrtka ne preuzima nikakvu 
izravnu, solidarnu ili pojedinačnu odgovornost.
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5.	Obuka i posudba: Kako biste spriječili tjelesne ozljede, nemojte 
posuđivati skuter nikome tko nije upoznat s njegovim radom. Provedite 
trening prije nego što drugima dopustite korištenje vašeg skutera i 
osigurajte da nose odgovarajuću zaštitnu opremu.

6.	Pregledi prije vožnje: Pažljivo pregledajte skuter prije svake upotrebe. 
Ako pronađete slomljene dijelove, značajno smanjen vijek trajanja 
baterije, curenje zraka u gumama, znakove prekomjerne istrošenosti, 
neobične zvukove pri skretanju ili druge abnormalne simptome, odmah 
prekinite s upotrebom i nemojte voziti dok se to ne riješi. Osigurajte da su 
gume napumpane prije svake upotrebe skutera.
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7. Sklapanje i transport

Sklapanje skutera: Uvjerite se da je skuter isključen. Držite vreteno i 
otpustite mehanizam za sklapanje vretena. Spustite polugu prema stražnjem 
braniku. Postavite ga i učvrstite umetanjem kuke za upravljač u poseban 
prsten koji se nalazi na blatobranu stražnjeg kotača.

Sastavljanje skutera: Za sastavljanje odvojite kuku upravljača od prstena 
blatobrana, podignite polugu u okomiti položaj i zaključajte je na mjestu 
pričvršćivanjem i zaključavanjem sklopivog mehanizma.

Prijevoz: Za lakši prijevoz sklopite skuter. Sklopljeni romobil možete nositi 
jednom rukom. Ili jednostavno pohranite u automobilu, ormaru ili u javnom 
prijevozu (kada je dopušteno).

Presavijte
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8. Dnevno održavanje i skladištenje

Čišćenje i spremanje električnog skutera

Ako pronađete mrlje na skuteru, obrišite ih mekom, vlažnom krpom. 
Izbjegavajte bilo kakve električne komponente ili priključke za punjenje.

Upozorenje: Nemojte koristiti alkohol, benzin, kerozin ili druga korozivna 
ili hlapljiva otapala za čišćenje jer mogu ozbiljno oštetiti karoseriju skutera i 
unutarnje komponente. Nemojte prati skuter vodom pod visokim pritiskom, 
crijevom ili uranjati jedinicu u vodu. Provjerite je li isključen prije čišćenja i je 
li priključak za punjenje zapečaćen njegovim poklopcem.

Nakon punjenja provjerite je li utikač ispravno umetnut natrag u konektor 
za punjenje kako biste spriječili strujni udar ili oštećenje vodom. Ako se ne 
koristi, čuvajte skuter na suhom, hladnom mjestu i izbjegavajte ga ostavljati 
na otvorenom duže vrijeme. Izlaganje izravnoj sunčevoj svjetlosti, ekstremno 
visokim ili niskim temperaturama može uzrokovati brzo starenje karoserije i 
kotača ili smanjiti trajanje baterije.

Održavanje baterije
1. Nemojte koristiti baterije drugih marki kako biste izbjegli sigurnosne rizike.
2. Nemojte otvarati niti rastavljati bateriju kako biste spriječili električni udar

i poništenje jamstva. Izbjegavajte kontakt s metalnim predmetima kako
biste spriječili kratke spojeve koji mogu uzrokovati kvarove ili ozljede.

3. Upotrijebite originalni AC adapter isporučen sa skuterom kako biste
spriječili nezgode ili opasnosti od požara. Koristite samo službene
rezervne dijelove/službeni punjač.

4. Iskorištene baterije odložite u skladu s lokalnim zakonima. Nemojte ih
odlagati s otpadom od hrane kako biste spriječili onečišćenje okoliša.

5. Napunite bateriju nakon svake uporabe kako biste produljili njezin životni
vijek.
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Nemojte skladištiti bateriju na temperaturama iznad 50°C ili nižim od -20°C 
(npr. izbjegavajte je ostavljati u automobilima koji mogu premašiti ovaj 
temperaturni raspon).

Nemojte ga stavljati u blizinu vatre, jer to može uzrokovati pregrijavanje ili 
čak zapaljenje.

Ako se skuter ne koristi 30 dana, napunite bateriju i pohranite je na hladno i 
suho mjesto. Napunite bateriju svakih 60 dana kako biste spriječili kvar, koji 
možda nije pokriven jamstvom. Uvijek spremajte skuter s punim punjenjem.

Izbjegavajte potpuno pražnjenje baterije jer to pomaže produljiti njezin životni 
vijek.
Na normalnim sobnim temperaturama, skuter će prijeći veću udaljenost. 
Na temperaturama ispod 0°C, performanse i domet će se smanjiti.
Na -20°C, raspon se može značajno smanjiti. Kako temperature rastu, 
raspon će se povećavati, sve dok ne dosegne preko 40°C gdje će se 
performanse početi smanjivati.

Napomena: Potpuno napunjen skuter može ostati u stanju mirovanja 
oko 120-180 dana. Baterija ima pametni čip koji prati njezinu povijest 
punjenja. Ako baterija ostane nenapunjena dulje vrijeme, može se oštetiti, 
što će onemogućiti ponovno punjenje. Ova vrsta oštećenja nije pokrivena 
jamstvom.

Oprez: Nemojte sami rastavljati uređaj jer postoji opasnost od strujnog 
udara ili ozljede uslijed kratkog spoja.
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Podešavanje kočionog diska

Ako je kočnica previše zategnuta, upotrijebite MS imbus ključ da okrenete 
vijke remenice zatezača diska kočnice u smjeru suprotnom od kazaljke na 
satu. Lagano skratite duljinu kraja sajle kočnice, zatim zategnite remenicu 
zatezača. Ako vam se čini da je kočnica previše labava, olabavite remenicu 
zatezača, povucite sajlu kočnice da malo povećate duljinu repa, a zatim 
zategnite remenicu zatezača. Potražite stručnjaka ako niste sigurni kako 
podesiti kočni disk jer oštećenja neće biti pokrivena jamstvom.

Podešavanje upravljača

Ako se upravljač/drška pomiče, upotrijebite MS šesterokutni ključ za 
zatezanje dva vijka u blizini sklopivog mehanizma. Uvjerite se da je upravljač 
također čvrsto pričvršćen za stub.

Prijedlozi za bateriju
1.	 Nakon što punjač pokaže punu napunjenost, nastavite s punjenjem 

dodatnih 30 minuta kako biste dovršili postupno punjenje za potpuno 
zasićenje.

2.	 Izbjegavajte spuštanje skutera u vodu jer dotok vode može uzrokovati 
kvar baterije, što nije pokriveno jamstvom.

3.	 Potpuno napunite skuter prije nego što ga spremite. Ako se neće koristiti 
dulje vrijeme, napunite ga do punog kapaciteta najmanje svakih 60 dana.
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9. Specifikacije modela

Radni parametri Ime Naočale

Dimenzije

Dužina x širina x visina u 
rasklopljenom stanju

Oko 105,4-120 x 43,6x48 cm

Sklopljena duljina x širina 
x visina

Oko 105,4-120 x 43,6x115 cm

Težina Bruto težina 15,1 kg

Uvjeti

Maksimalno opterećenje 100kg

Dob 16-50 (prikaz, stručni).

Visina 120-200cm

Glavni parametri

Maksimalna brzina
20/25 km/h (sukladno lokalnim 
zakonima)

Mogućnost u prosječnom 
stanju 20-30km

Maksimalni nagib 11%

Prikladno područje

Čvrsta površina ceste, glatka 
glinena površina. Izbjegavajte 
prepreke veće od 1 cm i 
bazene dubine veće od 2 cm.

Raspon radne temperature -10-40°C

Temperatura skladištenja -20-45°C

Vodootporan Razina IP54

Parametri baterije
Nazivni napon (VDC) 36V

Maksimalni napon punjenja 
(VDC) 42V
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Radni parametri Ime Naočale

Parametri baterije
Pametni sustav upravljanja 
baterijom

Stres, nedovoljan napon, 
kratki spoj, automatsko 
spavanje/buđenje, zaštita 
od pregrijavanja, kontrola 
potrošnje baterije.

Parametri motora Nazivna snaga 350W

Parametri strujnog 
adaptera

Nazivni ulazni napon (VAC) 100-240V

Nazivni izlazni napon (VDC) 42V

Nazivna struja (A) 1,5-3A

Potvrda RoHS, CE, UKCA,UL, KC

Vrijeme punjenja procjena 3-5 sati
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10. Prisutnost otrovnih i štetnih tvari

Ime
Element otrovnih i štetnih tvari

Pb Hg Cd Cr6+ PBB PBDE

Adapter 
napajanja X O O O O O

Baterija X O O O O

Spojna cijev X O O O O

Priključak za 
punjenje X O O O O

Indikatori X O O X X X

tiskana ploča X O O X X X

Motor X O O X O O

Kućište X O O O O O

Napomena: Podaci dostavljeni u skladu s odredbama SJ/T 11364.

• O: Otrovne i štetne tvari u svim komponentama uređaja sadržane su u
količinama ispod graničnih vrijednosti prema standardu 
GB/T 26572-2011.

• X: Prisutnost otrovnih i opasnih tvari u barem jednoj komponenti uređaj
premašuje prag prema GB/T 26572-2011.
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Jamstveni servis pruža se u skladu sa “Zakonom o pravima potrošača” i 
“Zakonom o kvaliteti proizvoda” u vašoj regiji. Jamstveni servis uključuje 
sljedeće:

Preporuka: Za siguran transport uređaja koristite originalno pakiranje . 
Preporučamo čuvanje ambalaže 15 dana nakon primitka robe.

Pošaljite e-poruku svom timu za podršku, provjerite na https://rileyscooters.
com/pages/contact svoje lokalne podatke za kontakt. Za Ujedinjeno 

Kraljevstvo i Irsku posjetite www.rileyscooters.com/repair kako biste ispunili 
naš zahtjev za popravak na koji ćemo dobiti odgovor u roku od 24 sata (pon-
pet).

Ako ste u Ujedinjenom Kraljevstvu, pošaljite e-poštu na: support@rileyscooters.com. 
Ako ste u Irskoj, pošaljite e-poštu na support.ie@rileyscooters.com

11.1 Uvjeti jamstva

Ime Informacije o održavanju jamstva Termin
Okvir Aluminijski okvir 2 godine

Glavna jedinica Kontroler, upravljački sklop, sklopivi 
mehanizam, prednje vilice, sajle kočnice

1 godina

Pribor Napajanje, komponente kočnica, upravljačka 
ploča (LED zaslon)

6 mjeseci

Vanjski dijelovi koji 
se troše

Gumena prostirka, prednja svjetla, poklopac 
za instrumente, kompleti ručki, gume, 
zračnice, zvono, motor glavčine i akumulator, 
blatobran, stražnja svjetla, gas (akcelerator), 
plastični poklopci, podloga za noge, priključak 
za punjenje, gumeni čep, poluga kočnice.

3 mjeseca

Oprez:
Jamstvo ne pokriva imbus ključeve, spojne žice/cijevi i druge potrošne 
komponente. Probušene gume ili zračnice ili uporaba komponenti kočnica 
NISU pokriveni normalnom uporabom.

11. Jamstvo
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11.2.  Propisi koji nisu zajamčeni
Sljedeće radnje poništit će vaše jamstvo:
1.	 Neovlašteno održavanje, pogrešna uporaba, sudar, nemar, zlouporaba, 

unos vode ili nezgode.
2.	 Nepravilna uporaba dodataka koji nisu proizvod ili uklanjanje/izmjena 

naljepnice ili oznake protiv krivotvorina.
3.	 Jamstveni rok je istekao za dio ili cijelu jedinicu. Račun/dokaz o kupnji 

potreban je za dokazivanje jamstvenog roka. Bez dokaza neće biti dano 
nikakvo jamstvo.

4.	 Šteta uzrokovana višom silom.
5.	 Kvarovi koji nisu obuhvaćeni “Popisom grešaka” u odjeljku IV.
6.	 Kvarovi uređaja ili komponenti iz “Liste kvarova” uzrokovani ljudskim 

čimbenicima koji ometaju normalan rad.
7.	 Kvarovi uzrokovani ljudskim čimbenicima (npr. prekomjerno izlaganje 

vlazi/oštećenje od vode, ubodi, padovi, ogrebotine ili oštećenje vanjskog 
kućišta od normalne uporabe).

8.	 Ako se proizvod koristi u komercijalne svrhe, svi uvjeti jamstva su 
nevažeći. To uključuje, ali nije ograničeno na iznajmljivanje, dostavu 
hrane.

NAPOMENA: Baterije Riley pod jamstvom su SAMO u prva 3 mjeseca, 
podložno normalnoj upotrebi i radnim uvjetima. Učinkovitost baterije smanjit 
će se normalnom ili intenzivnom uporabom, razumno smanjenje učinkovitosti 
baterije nije pokriveno ovim jamstvom.

11.3  Popis grešaka

Naziv kvara

Električni skuter

Neispravan rad motora
Problemi s radom regulatora
Problemi s punjačem
Problemi s baterijom
Pojava pukotina, deformacija itd. tijekom uporabe

182



RSX Plus - CZ
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Riley Scooters

Děkujeme, že jste si vybrali skútr Riley. Jsme britský start-up s ambiciózní 
vizí. Vaše elektrická jízda skutečně znamená rozdíl. S rostoucí městskou 
dopravou a problémy životního prostředí po celém světě nás podporujete 
v plnění našeho poslání poskytovat „schůdnou cestu vpřed pro chytřejší a 
čistší města“. Riley Scooters znovuobjevuje městskou dopravu vedoucí k 
pozitivnímu ekologickému rozdílu ve světě prostřednictvím naší revoluce čistě 
elektrických skútrů.

I když pro někoho může být e-koloběžka jen zábavou, je to moderní způsob 
přepravy. Doufáme, že vám tato e-koloběžka přinese stejnou spokojenost s 
jízdou na ní jako nám, když jsme ji vytvořili.

Přispějte k našemu poslání sdílením obrázků a videí z vašich jízd pomocí 
hashtagu #rileyscooters. Pojďme společně vést cestu vpřed pro moderní 
městskou dopravu vytvářející čistou a udržitelnou budoucnost pro všechny.

Hayden Riley
Zakladatel a CEO

Hrdě 
Britové

184



Prohlášení o shodě

Riley Scooters Limited: Kings Lodge, London Road, Sevenoaks, TN15 
6AR, Spojené království

Toto prohlášení o shodě se vydává na výhradní odpovědnost výrobce.

Předmět prohlášení:

Typ zařízení: 		  Elektrický skútr

Číslo modelu: 		 RSX PLUS

Popis: 			  RILEY SCOOTER RSX PLUS

Předmět výše popsaného prohlášení je v souladu s příslušnými 
harmonizačními právními předpisy Unie:

2011/65/EU ve znění 2015/863 (EU)

2014/30/EU

2014/35/EU

2006/42/ES

2014/53/EU

směrnice RoHS

směrnice EMC

Směrnice o nízkém napětí

Směrnice o strojních zařízeních

ČERVENÁ SMĚRNICE
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Odkazy na příslušné použité harmonizované normy nebo odkazy na 
jiné technické specifikace, ve vztahu k nimž se prohlašuje shoda:

BS EN 17128:2020

EN 17128:2020

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-29:2021/A1:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 61558-1:2005

EN 61558-2-16:2009/A1:2013

EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Název výrobce:  Shenzhen Technison Intelligent Technology Co. Ltd..

Adresa: Průmyslový park Jinbaochuang , okres Pingshan, Shenzhen, Čína

Kontaktní údaje dovozce/distributora:

www.rileyscooters.com

OPRÁVNĚNÝ PODPIS: 

Hayden Riley

Zakladatel a CEO

Datum: 28. 10. 2022
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O manuálu

Pro vaši bezpečnost při jízdě si 
před použitím multifunkčního skútru 
pečlivě a celý přečtěte tento návod 
k použití.

Všimněte si prosím „varování“ a 
„tipů“ v tomto návodu.

Varování: Nesprávná obsluha 
může vést ke zranění osob.

Tipy: Užitečné rady pro používání 
e-koloběžky.

Máte-li jakékoli dotazy, kontaktujte 
náš tým zákaznické podpory 
prostřednictvím našich webových 
stránek (rileyscooters.com).

Tipy:

Výrobce doporučuje, aby jezdci byli 
starší 16 let.

Lidé bez zkušeností nebo se 
sníženou fyzickou schopností by se 
měli naučit jezdit s kompetentním 
jezdcem.

Děti by měly e-skútr čistit a 
udržovat pouze pod dohledem 
dospělé osoby.

Před jízdou vždy zkontrolujte 
utažení multifunkčního skútru, brzd, 
pneumatik a šroubů/matic.

Dobijte svůj e-skútr před první 
jízdou a po dlouhém provozu.

Nesprávné použití e-koloběžky a/nebo nepřečtení této uživatelské 
příručky může vést k vážnému zranění. Riley Scooters nenese žádnou 
odpovědnost za jakákoli zranění způsobená nesprávným používáním.

Poznámka: Pro vaši vlastní bezpečnost a optimální jízdní vlastnosti je 
důležité napumpovat pneumatiky až na 35 PSI (2,41 bar).
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1. Zařízení a příslušenství

Šrouby x 4 Šestihranný 
klíč

Nabíjecí 
adaptér

Vzduchové 
čerpadlo

Vozidlo

Příslušenství
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2. Funkce

Ovládací panel

Urychlovač

Světlomet

Skládací mechanismus

Nabíjecí port

Motor kola

Indikátor

Dvojitá brzda

Zadní blatník

Brzdová světla

Brzdový kotouč

Stánek

Přihrádka na baterie

Funkce tlačítka napájení:
• Dlouhým stisknutím zařízení zapnete.
• Dvojím stisknutím přepnete rychlostní stupně.
• Jedním stisknutím zapnete/vypnete přední a zadní světlo.
• Dlouhým stisknutím se vypne.
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1. Vytáhněte představec
a zajistěte mechanismus
skládání představce..

2. Vložte přebytečný drát do
představce a spodní řídítka do
představce.

3. Pomocí dodaného
imbusového klíče utáhněte
4 šrouby v otvorech na
představci.

4. Stisknutím tlačítka napájení
otestujte, zda se jednotka
zapíná.

3. Montáž
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4. Nabíjení

Otevřete kryt, vložte nabíječku. Po 
použití zavřete kryt.

5. Pokyny pro jízdu

Doporučujeme jezdci, aby vždy 
nosil bezpečnostní vybavení, 
jako je helma, chrániče kolen a 
vhodné oblečení.

1. Před jízdou zapněte jednotku
a zkontrolujte procento baterie.
Pro optimální výkon jízdy s plnou
baterií.
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2.	 Postavte se jednou nohou na základní desku skútru a jednou nohou na 
zemi.

3.	 Použijte nohu k tlačení na zem a dejte koloběžce hybnost. Jakmile 
získáte hybnost, zvedněte nohu a sešlápněte plyn. Motor zrychlí při 
pohybu přibližně 5 km.

4.	 Uvolněním plynu zpomalíte, motor bude klást odpor. Pro rychlé/úplné 
zastavení zatlačte na ruční brzdu, aby se zatáhla kotoučová brzda.

5.	 Pro bezpečné řízení nakloňte své tělo doleva, chcete-li zatočit doleva, a 
doprava, chcete-li zatočit doprava. Při naklánění mírně otočte řídítky.
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Nedoporučuje se jezdit v 
dešti. To může způsobit 
mimozáruční poškození a 
může být nebezpečné.

Při jízdě na nerovných cestách 
mějte kolena pokrčená, abyste 
absorbovali nárazy. Jezděte 
pomalu kolem 5-10 km/h (6 mph).

Nejezděte na koloběžce 
uvnitř, místo toho sesedněte 
a tlačte. Dávejte pozor na 
překážky a lidi.

Při sestupu buďte opatrní, abyste 
zůstali pod kontrolou. Uvolněte 
plyn, použijte motorovou brzdu 
a kotoučovou brzdu pro řízení 
rychlosti.

6. Bezpečnostní doporučení
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Při tlačení skútru 
NEMAČKAJTE plyn. 
Místo toho jednotku při chůzi 
vypněte.

Při jízdě se doporučuje 
VYNECHAT překážky a 
nepřejíždět je.

NEVĚŠEJTE batohy nebo 
těžké předměty na řídítka.

Při jízdě zajistěte, aby byly 
OBĚ nohy na nožní desce, 
abyste zajistili stabilní jízdní 
pozici.
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Dodržujte místní dopravní 
předpisy, vyhýbejte se jízdě 
po dálnicích nebo silnicích, 
kde jezdí vysokorychlostní 
vozidla.

Vyhněte se ostrým/rychlým 
zatáčkám, když nevidíte své 
okolí, zejména v obytných nebo 
přeplněných oblastech.	

NIKDY neprojíždějte 
kalužemi, které přesahují 
hloubku 2 cm, protože to 
může poškodit motor/baterii.

NIKDY nejezděte na 
koloběžce ve více než jedné 
osobě, včetně držení dítěte.

Prevence nebezpečného řízení
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NETLAKTE na zadní blatník. 
To není brzda.

NIKDY se nedotýkejte kotoučové 
brzdy, můžete ji poškodit a 
můžete se popálit, pokud je 
horká.

VŽDY jezdi s OBOU rukama 
na řídítkách.

NIKDY nejezděte na koloběžce 
po schodech nahoru nebo dolů. 
Nepokoušejte se skákat přes 
překážky.
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Bezpečnostní doporučení

1.	Použití elektrického skútru: Elektrický skútr je určen pouze pro zábavní 
účely, klasifikace skútru závisí na místních zákonech. Ověřte si prosím 
místní zákony o klasifikaci vašeho e-skútru a o tom, jak na něm legálně 
jezdit. Jeho používání ve veřejných prostorách s sebou nese určitá 
bezpečnostní rizika. Pro vaši bezpečnost a bezpečnost ostatních musíte 
přísně dodržovat uvedené pokyny.

2.	Jízda na veřejných prostranstvích: Při jízdě na skútru na veřejném 
místě musíte dodržovat všechna bezpečnostní/právní doporučení. 
Pamatujte, že v důsledku porušení pravidel silničního provozu chodci 
nebo vozidly může dojít ke kolizím a nesprávným používáním koloběžky 
může dojít ke zranění. Stejně jako u jiných vozidel platí, že vyšší 
rychlosti prodlužují brzdnou dráhu, takže si uvědomujete svou rychlost 
a požadavky na brzdění. Na hladkých silnicích může nouzové brzdění 
způsobit smyk skútru, což může vést ke ztrátě rovnováhy nebo pádu. 
Buďte ostražití, udržujte přiměřenou rychlost a udržujte bezpečnou 
vzdálenost od chodců a ostatních vozidel. Při jízdě v neznámém terénu 
postupujte opatrně a přizpůsobte tomu rychlost.

3.	Respektování chodců: Při jízdě respektujte práva chodců a vyvarujte 
se jejich leknutí, zejména dětí. Při předjíždění snižte rychlost. Pokud 
se pohybujete stejným směrem jako chodci, zůstaňte vlevo (pro země 
s pravostranným provozem). Pokud se pohybujete v opačném směru, 
zůstaňte vpravo a zpomalte. Ujistěte se, že jste obeznámeni s místními 
dopravními pravidly/zvyky.

4.	Dodržování pravidel silničního provozu: Vždy dodržujte silniční 
pravidla vaší země a poskytnuté pokyny a bezpečnostní doporučení. 
Porušení těchto pravidel může vést k finančním nákladům, zranění osob, 
dopravním nehodám, právním sporům a konfliktům. Naše společnost 
nepřebírá žádnou přímou, společnou nebo nerozdílnou odpovědnost.
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5.	Školení a zapůjčení: Abyste předešli zranění osob, nepůjčujte koloběžku 
nikomu, kdo není seznámen s jejím ovládáním. Než ostatním dovolíte 
používat váš skútr, proveďte školení a zajistěte, aby nosili vhodné 
bezpečnostní vybavení.

6.	Kontroly před jízdou: Před každým použitím skútr pečlivě zkontrolujte. 
Pokud zjistíte rozbité díly, výrazně sníženou životnost baterie, únik 
vzduchu z pneumatik, známky nadměrného opotřebení, neobvyklé zvuky 
při zatáčení nebo jiné abnormální příznaky, okamžitě přestaňte používat a 
nejezděte, dokud se to nevyřeší. Před každým použitím skútru se ujistěte, 
že jsou pneumatiky napumpované.
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7. Skládání a přeprava

Skládání koloběžky: Ujistěte se, že je koloběžka vypnutá. Držte představec 
a uvolněte mechanismus skládání představce. Spusťte představec dolů 
směrem k zadnímu blatníku. Umístěte a zajistěte jej zasunutím háčku na 
řídítka do speciálního kroužku umístěného na blatníku zadního kola.

Sestavení skútru: Chcete-li sestavit, odpojte háček řídítek od kroužku 
blatníku, zvedněte představec do svislé polohy a zajistěte jej na místě 
zajištěním a uzamčením skládacího mechanismu.

Přeprava: Pro snadnou přepravu koloběžku složte. Složenou koloběžku 
můžete přenášet jednou rukou. Nebo snadno uložit v autě, skříni nebo ve 
veřejné dopravě (pokud je to povoleno).

Složit
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8. Denní údržba a skladování

Čištění a skladování elektrického skútru

Pokud na koloběžce najdete nějaké skvrny, setřete je měkkým navlhčeným 
hadříkem. Vyhněte se jakýmkoli elektrickým součástem nebo nabíjecím 
portům.

Upozornění: K čištění nepoužívejte alkohol, benzín, petrolej ani jiná 
korozivní nebo těkavá rozpouštědla, protože mohou způsobit vážné 
poškození těla a vnitřních součástí skútru. Neomývejte skútr vysokotlakou 
vodou, hadicí ani neponořujte jednotku do vody. Před čištěním se ujistěte, že 
je vypnutý a nabíjecí port je utěsněn krytem .

Po nabití se ujistěte, že je zástrčka správně zasunuta zpět do nabíjecího 
konektoru, aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem nebo poškození 
vodou. Pokud skútr nepoužíváte, uložte jej na suchém a chladném místě a 
neponechávejte jej delší dobu venku. Vystavení přímému slunečnímu záření, 
extrémně vysokým nebo nízkým teplotám může způsobit rychlé stárnutí těla 
a kol nebo snížit životnost baterie.

Údržba baterie
1. Nepoužívejte baterie jiných značek, abyste předešli bezpečnostním

rizikům.
2. Baterii neotevírejte ani nerozebírejte, aby nedošlo k úrazu elektrickým

proudem a ztrátě záruky. Vyhněte se kontaktu s kovovými předměty, aby
nedošlo ke zkratu, který může způsobit poruchu nebo zranění.

3. Použijte originální AC adaptér dodaný se skútrem, abyste předešli
nehodám nebo nebezpečí požáru. Používejte pouze oficiální náhradní
díly/oficiální nabíječku.

4. Použité baterie zlikvidujte v souladu s místními zákony. Nevyhazujte je s
potravinářským odpadem, abyste předešli znečištění životního prostředí.

5. Baterii nabijte po každém použití, abyste prodloužili její životnost.
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Neskladujte baterii při teplotách vyšších než 50 °C nebo nižších než -20°C 
(nenechávejte ji například v autech, které mohou tento teplotní rozsah 
překročit).
Neumisťujte jej do blízkosti ohně, mohlo by dojít k přehřátí nebo dokonce 
vznícení.

Pokud se skútr nepoužívá 30 dní, nabijte baterii a uložte ji na chladném a 
suchém místě. Baterii nabijte každých 60 dní, abyste předešli selhání, na 
které se nemusí vztahovat záruka. Skútr skladujte vždy plně nabitý.

Vyvarujte se úplného vybití baterie, prodloužíte tím její životnost.
Při normální pokojové teplotě ujede skútr větší vzdálenost. Při teplotách pod 
0°C se výkon a dosah sníží.

Při -20 °C může být rozsah výrazně snížen. Se stoupajícími teplotami se 
bude dosah zvyšovat, dokud nedosáhne více než 40 °C, kdy se výkon začne 
snižovat.

Poznámka: Plně nabitý skútr může zůstat v pohotovostním režimu přibližně 
120-180 dní. Baterie má inteligentní čip, který sleduje historii jejího nabíjení. 
Pokud baterie zůstane delší dobu nenabitá , může dojít k jejímu poškození 
a znemožnění opětovného nabití. Na tento typ poškození se nevztahuje 
záruka.

Upozornění: Nerozebírejte zařízení sami, protože hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem nebo zranění v důsledku zkratu.
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Seřízení brzdového kotouče

Pokud je brzda příliš utažená, pomocí MS imbusového klíče otočte šrouby 
napínací kladky brzdového kotouče proti směru hodinových ručiček. Mírně 
zkraťte délku konce brzdového lanka a poté utáhněte napínací kladku. 
Pokud se vám brzda zdá příliš volná, povolte napínací kladku, zatáhněte 
za brzdové lanko, abyste mírně zvětšili délku jeho konce, a poté napínací 
kladku utáhněte. Pokud si nejste jisti, jak seřídit brzdový kotouč, vyhledejte 
odborníka, protože na poškození se nevztahuje záruka.

Nastavení řídítek

Pokud dojde k pohybu v řídítkách/představci, utáhněte dva šrouby poblíž 
skládacího mechanismu pomocí MS imbusového klíče. Ujistěte se, že řídítka 
jsou také pevně připevněna k představci.

Doporučení týkající se baterií
1.	 Poté, co nabíječka signalizuje plné nabití, pokračujte v nabíjení dalších 

30 minut, aby se dokončilo udržovací nabíjení pro plnou saturaci.
2.	 Nejezděte se skútrem do vody, protože přítok vody může způsobit 

selhání baterie, na což se nevztahuje záruka.
3.	 Před uložením skútr plně nabijte. Pokud se nebude delší dobu používat, 

nabijte jej na plnou kapacitu alespoň každých 60 dní.
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9. Specifikace modelu

Provozní 
parametry Jméno Specifikace

Rozměry

Rozložená délka x šířka x 
výška

Přibližně 105,4-120 x 43,6 x 
48 cm

Složená délka x šířka x 
výška

Přibližně 105,4-120 x 43,6 x 
115 cm

Hmotnost Hrubá hmotnost 15,1 kg

Podmínky

Maximální zatížení 100kg

Stáří 16-50

Výška 120-200cm

Hlavní parametry

Maximální rychlost
20/25 km/h (v souladu s místními 
zákony)

Možnost v průměrném 
stavu 20-30km

Maximální sklon 11%

Vhodná oblast

Pevný povrch vozovky, hladký 
hliněný povrch. Vyhýbejte se 
překážkám vyšším než 1 cm a 
bazénům s hloubkou větší než 
2 cm.

Rozsah provozních teplot -10-40°C

Teplota skladování -20-45°C

Vodotěsný Úroveň IP54

Parametry baterie
Jmenovité napětí (VDC) 36V

Maximální nabíjecí napětí 
(VDC) 42V
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Provozní 
parametry Jméno Specifikace

Parametry baterie
Smart battery management 
system

Stres, nedostatečné napětí, 
zkrat, automatické uspání/
probuzení, ochrana proti 
přehřátí, kontrola používání 
baterie.

Parametry motoru Jmenovitý výkon 350W

Parametry 
napájecího 
adaptéru

Jmenovité vstupní napětí 
(VAC)

100-240V

Jmenovité výstupní napětí 
(VDC)

42V

Jmenovitý proud (A) 1.5-3A

Osvědčení RoHS, CE, UKCA,UL, KC

Doba nabíjení Odh. 3-5 hod
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10. Přítomnost toxických a
škodlivých látek

Jméno
Prvek toxické a škodlivé látky

Pb Hg Cd Cr6+ PBB PBDE

Napájecí 
adaptér X O O O O O

Baterie X O O O O

Spojovací 
potrubí X O O O O

Nabíjecí port X O O O O

Ukazatele X O O X X X

Obvodová deska X O O X X X

Motor X O O X O O

Bydlení X O O O O O

Poznámka: Údaje poskytnuty v souladu s ustanoveními SJ/T 11364.

• O: Toxické a škodlivé látky ve všech součástech zařízení jsou obsaženy
v množství pod limitními hodnotami dle normy GB/T 26572-2011.

• X: Přítomnost toxických a nebezpečných látek alespoň v jedné složce
zařízení překračuje prahovou hodnotu podle GB/T 26572-2011.
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Záruční servis je poskytován v souladu se „Zákonem o právech spotřebitelů“ 
a „Zákonem o kvalitě produktů“ ve vašem regionu. Záruční servis zahrnuje 
následující:

Doporučení: Pro bezpečnou přepravu zařízení použijte originální obal . 
Obal doporučujeme uschovat 15 dní po obdržení zboží.
Pošlete e-mail svému týmu podpory, podívejte se na https://rileyscooters.
com/pages/contact, kde najdete své místní kontaktní údaje. Pro Velkou 
Británii a Irsko přejděte na www.rileyscooters.com/repair a vyplňte naši 
žádost o opravu, která bude zodpovězena do 24 hodin (po-pá).

Pokud jste ve Spojeném království, pošlete e-mail na adresu: support@
rileys c ooters.com. Pokud jste v Irsku, pošlete e-mail na adresu support.
ie@rileyscooters.com

11.1 Záruční podmínky

Jméno Informace o záruční údržbě Období
Rám Hliníkový rám 2 roky

Hlavní jednotka Ovladač, sestava řízení, skládací 
mechanismus, přední vidlice, brzdová lanka

1 rok

Příslušenství Napájení, brzdové komponenty, ovládací 
panel (LED displej)

6 měsíců

Vnější díly, které se 
opotřebovávají

Gumová rohož, světlomety, kryt přístrojů, sady 
rukojetí, pneumatiky, duše, zvonek, náboj 
motoru a baterie, blatník, zadní světla, plyn 
(akcelerátor), plastové kryty, nožní podložka, 
nabíjecí port, gumová zátka, brzdová páka.

3 měsíce

Pozor:
Záruka se nevztahuje na šestihranné klíče, spojovací vodiče/trubky a další 
spotřební součásti. Píchnutí na pneumatikách nebo duších nebo použití na 
brzdových součástech NENÍ zahrnuto v běžném používání.

11. Záruka
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11.2.  Předpisy bez záruky
Následující akce zruší vaši záruku:
1.	 Neoprávněná údržba, nesprávné použití, kolize, nedbalost, zneužití, 

příjem vody nebo nehody.
2.	 Nesprávné použití jiného než produktového příslušenství nebo 

odstranění/úprava štítku nebo ochranné známky proti padělkům.
3.	 Záruční doba na část nebo celou jednotku vypršela. K prokázání záruční 

doby je vyžadován účtenka/doklad o koupi . Bez dokladu nebude 
poskytnuta žádná záruka.

4.	 Škody způsobené vyšší mocí.
5.	 Poruchy neuvedené v “Seznamu poruch” v části IV.
6.	 Poruchy zařízení nebo komponent ze “Seznamu chyb” způsobené 

lidským faktorem, které narušují normální provoz.
7.	 Selhání způsobená lidským faktorem (např. nadměrné vystavení 

vlhkosti/poškození vodou, propíchnutí, pády, škrábance nebo poškození 
vnějšího pláště běžným používáním).

8.	 Pokud je produkt používán pro komerční účely, všechny záruční 
podmínky jsou neplatné. To zahrnuje, ale není omezeno na pronájem, 
donášky jídel.

POZNÁMKA: Baterie Riley jsou v záruce POUZE během prvních 3 
měsíců, za normálních podmínek používání a provozu. Výkon baterie se při 
normálním nebo intenzivním používání sníží, na přiměřené snížení výkonu 
baterie se tato záruka nevztahuje.

11.3  Seznam poruch

Název závady

Elektrický skútr

Nesprávný chod motoru
Problémy s provozem ovladače
Problémy s nabíječkou
Problémy s baterií
Výskyt trhlin, deformací atd. během používání
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RSX Plus - RO
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Riley Scooters

Vă mulțumim că ați ales un scuter Riley. Suntem un start-up britanic cu o 
viziune ambițioasă. Plimbarea ta electrică face cu adevărat diferența. Odată 
cu creșterea traficului urban și a problemelor de mediu în întreaga lume, ne 
susțineți să ne îndeplinim misiunea de a oferi „o cale viabilă înainte pentru 
orașe mai inteligente și mai curate”. Riley Scooters reinventează transportul 
urban, ceea ce duce la o diferență pozitivă de mediu în lume prin revoluția 
noastră de scuter electric.

În timp ce trotineta electronică poate fi doar o călătorie de plăcere pentru unii, 
este modalitatea modernă de transport. Sperăm că acest e-scooter vă aduce 
la fel de multă satisfacție când îl conduceți, așa cum a făcut-o pentru noi când 
l-am creat.

Contribuiți la misiunea noastră partajând imagini și videoclipuri cu cursele 
dvs. folosind hashtag-ul #rileyscooters. Împreună, să deschidem calea înainte 
pentru transportul urban modern, creând un viitor curat și durabil pentru toți.
 

Hayden Riley
Fondator și CEO

 
Mândră 
de britanic
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Declaratie de conformitate

Riley Scooters Limited: Kings Lodge, London Road, Sevenoaks, TN15 
6AR, Regatul Unit

Această declarație de conformitate este emisă pe responsabilitatea 
exclusivă a producătorului.

Obiectul declaratiei:

Tip de dispozitiv:		  scuter electric

Model NR:			   RSX Plus

Descriere:			  RILEY SCOOTER RSX Plus

Obiectul declarației descrise mai sus este în conformitate cu legislația 
relevantă de armonizare a Uniunii:

2011/65/UE modificat prin 2015/863(UE)

2014/30/UE

2014/35/UE

2006/42/CE

2014/53/UE

Directiva RoHS

Directiva EMC

Directiva de joasă tensiune

Directiva Mașini

DIRECTIVA ROSIE
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Referințe la standardele de armonizare relevante utilizate sau trimiteri 
la alte specificații tehnice în legătură cu care se declară conformitatea:

BS EN 17128:2020

EN 17128:2020

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-29:2021/A1:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 61558-1:2005

EN 61558-2-16:2009/A1:2013

EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Numele producătorului:   Shenzhen Technison Intelligent Technology Co. 
Ltd.

Adresa: Parcul Industrial Jinbaochuang , districtul Pingshan, Shenzhen, 
China

Date de contact ale importatorului/distribuitorului:

www.rileyscooters.com 

SEMNATURA AUTORIZATA: 
Hayden Riley
Fondator și CEO
Data: 28-10-2022
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Despre manual

Pentru siguranța dumneavoastră la 
conducere, vă rugăm să citiți acest 
manual de utilizare cu atenție și în 
întregime înainte de a utiliza scuterul 
multifuncțional.

Vă rugăm să rețineți „avertismente” 
și „sfaturi” din acest manual.

Avertismente: operarea 
necorespunzătoare poate duce la 
vătămări corporale.

Sfaturi: sfaturi utile pentru utilizarea 
trotinetei electrice.

Dacă aveți întrebări, vă rugăm 
să contactați echipa noastră 
de asistență pentru clienți prin 
intermediul site-ului nostru web 
(rileyscooters.com).

Sfaturi:

Producătorul recomandă călăreților 
să aibă peste 16 ani.

Persoanele fără experiență sau cu 
abilități fizice afectate ar trebui să 
învețe să călărească cu un călăreț 
competent.

Copiii trebuie să curețe și să 
întrețină trotineta electrică numai sub 
supravegherea unui adult.

Verificați întotdeauna scuterul 
multifuncțional, frânele, anvelopele și 
șuruburile/piulițele pentru etanșeitate 
înainte de a merge.

Încărcați-vă trotineta electrică înainte 
de prima călătorie și după operarea 
pe distanțe lungi.

Utilizarea necorespunzătoare a scuterului electric și/sau necitirea 
acestui manual de utilizare poate duce la vătămări corporale grave. Riley 
Scooters nu își asumă responsabilitatea pentru eventualele răni cauzate 
de utilizarea necorespunzătoare.

Notă: Este important să pompați anvelopele până la 35 PSI (2,41 bar) 
pentru propria dumneavoastră siguranță și calitate optimă a condusului.
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Continut

Vă mulțumim că ați achiziționat un trotinet electric Riley RSX PLUS. 
Sperăm că vă place să conduceți scuterul și vă recomandăm să citiți 
acest manual de utilizare înainte de a merge.
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1. Dispozitivul și accesoriile

Șuruburi x 4 Cheie 
hexagonală

Adaptor de 
încărcare

Pompa de 
aer

Vehicul

Accesorii
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2. Funcții

Panou de control

Accelerator

Far

Mecanism de pliere

Port de încărcare

Motorul roții

Indicator

Frână dublă

Aripa spate

Lumini de frână

Disc de frana

Stand

Compartiment baterie

Funcții butonul de pornire:
• Apăsați lung pentru a porni dispozitivul.
• Apăsați de două ori pentru a schimba treptele.
• Apăsați o dată pentru a porni/opriți farul și farul spate.
• Apăsați lung pentru a opri.
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1. Trageți tija și blocați
mecanismul de pliere a tijei.

2. Introduceți surplusul de
sârmă în tijă și coborâți
ghidonul în tijă.

3. Folosind cheia hexagonală
furnizată, strângeți cele 4
șuruburi din orificiile de pe tijă.

4. Apăsați butonul de pornire
pentru a testa dacă unitatea
pornește.

3. Asamblare
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4. Încărcare

Deschideți capacul, introduceți 
încărcătorul. Închideți capacul după 
utilizare.

5. Instrucțiuni de conducere

Îl sfătuim pe călăreț să poarte 
întotdeauna echipament de 
siguranță, cum ar fi cască, 
genunchiere și îmbrăcăminte 
adecvată.

1. Înainte de a merge, porniți
unitatea pentru a verifica procentul
bateriei. Pentru performanță
optimă, cu o baterie plină.
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2.	 Stați pe placa de bază a scuterului cu un picior și un picior pe pământ.
3.	 Folosește-ți piciorul pentru a împinge pământul și a da impuls scuterului. 

Odată ce aveți impuls, ridicați piciorul și apăsați pe accelerație. Motorul 
va accelera la aproximativ 5 km de mișcare.

4.	 Eliberați accelerația pentru a încetini, motorul va oferi rezistență. Pentru 
o oprire rapidă/completă, apăsați frâna de mână pentru a cupla frâna cu 
disc.

5.	 Pentru o direcție sigură, înclinați-vă corpul la stânga pentru a vira la 
stânga și la dreapta pentru a vira la dreapta. Rotiți ușor ghidonul în timp 
ce vă aplecați.

219



Nu este recomandat să 
conduceți în ploaie. Acest lucru 
poate cauza daune în afara 
garanției și poate fi periculos.

Când călătoriți pe drumuri 
accidentate, țineți genunchii îndoiți 
pentru a absorbi șocul. Călătoriți încet 
în jurul valorii de 5-10 km/h (6 mph).

Nu vă plimbați cu scuterul 
în interior, ci coborâți și 
împingeți. Ai grijă la obstacole 
și la oameni.

Aveți grijă să păstrați controlul 
când coborâți. Eliberați accelerația, 
utilizați frâna de motor și frâna pe 
disc pentru a gestiona viteza.

6. Recomandări de siguranță
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NU apăsați pedala de 
accelerație când împingeți 
scuterul. În schimb, opriți 
unitatea când mergeți.

Când călăriți, este sfătuit 
să RATĂ obstacolele și să 
nu treceți peste ele.

NU agățați rucsacuri sau 
obiecte grele pe ghidon.

Când călătoriți, asigurați-vă 
că AMBELE picioarele sunt 
pe placa de picior pentru a 
asigura o poziție stabilă de 
călătorie.
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Respectați legile locale 
de circulație, evitați să 
circulați pe autostrăzi sau 
pe drumuri care circulă cu 
vehicule de mare viteză.

Evitați virajele strânse/
rapide când nu puteți vedea 
împrejurimile, în special în zone 
rezidențiale sau aglomerate.	

NU călătoriți NICIODATĂ 
prin bălți care depășesc 
o adâncime de 2 cm, 
deoarece acest lucru poate 
deteriora motorul/bateria.

NU conduceți NICIODATĂ 
cu scuterul cu mai mult de 
o persoană, inclusiv ținând 
un copil în mână.

Prevenirea conducerii periculoase
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NU împingeți în jos aripa 
spate. Aceasta nu este o 
frână.

NU atingeți NICIODATĂ frâna 
cu disc, deoarece o puteți 
deteriora și vă puteți arde dacă 
este fierbinte.

Mergeți ÎNTOTDEAUNA cu 
AMBELE mâinile pe ghidon.

NU urcați sau coborâți niciodată 
treptele cu scuterul. Nu încercați 
să sari peste obstacole.
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Recomandări de siguranță

1.	Utilizarea trotinetei electrice: Trotineta electrică este destinată numai în 
scopuri de divertisment, clasificarea scuterului depinde de legile locale. 
Vă rugăm să verificați legile locale cu privire la clasificarea trotinetei 
dumneavoastră și cum să o conduceți în mod legal. Folosirea acestuia 
în zone publice implică anumite riscuri de siguranță. Pentru siguranța 
dumneavoastră și a celorlalți, trebuie să urmați cu strictețe instrucțiunile 
prezentate.

2.	Circulație în zone publice: atunci când conduceți un scuter într-un loc 
public, trebuie să respectați toate recomandările legale/de siguranță. 
Amintiți-vă, coliziunile pot apărea din cauza încălcării regulilor de 
circulație de către pietoni sau vehicule, iar rănile pot rezulta din utilizarea 
necorespunzătoare a scuterului. Ca și în cazul altor vehicule, vitezele 
mai mari cresc distanța de frânare, asigurați-vă că sunteți conștient de 
cerințele de viteză și de frânare. Pe drumuri netede, frânarea de urgență 
poate cauza derapajul scuterului, ducând la pierderea echilibrului sau 
la căderi. Rămâneți vigilenți, mențineți o viteză adecvată și păstrați o 
distanță sigură față de pietoni și alte vehicule. Când călătoriți pe teren 
necunoscut, procedați cu prudență și reglați viteza în consecință.

3.	Respectarea pietonilor: Când călătoriți, respectați drepturile pietonilor și 
evitați să-i surprindeți, în special copiii. Reduceți viteza la depășire. Dacă 
vă deplasați în aceeași direcție cu pietonii, rămâneți la stânga (pentru 
țările cu trafic pe dreapta). Dacă vă deplasați în direcția opusă, rămâneți 
la dreapta și încetiniți. Asigurați-vă că sunteți familiarizat cu regulile/
obiceiurile locale de trafic.

4.	Respectarea regulilor rutiere: urmați întotdeauna regulile rutiere ale țării 
dvs. și instrucțiunile și recomandările de siguranță furnizate. Încălcarea 
acestor reguli poate duce la costuri financiare, vătămări corporale, 
accidente de circulație, dispute legale și conflicte. Compania noastră nu 
își asumă nicio răspundere directă, comună sau solidară.
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5.	Antrenament și împrumut: Pentru a preveni vătămările personale, nu 
împrumutați scuterul nimănui care nu este familiarizat cu funcționarea 
acestuia. Efectuați o sesiune de antrenament înainte de a permite 
altora să vă folosească scuterul și asigurați-vă că poartă echipament de 
siguranță adecvat.

6.	Inspecții înainte de călătorie: inspectați scuterul cu atenție înainte de 
fiecare utilizare. Dacă găsiți piese rupte, scăderea semnificativă a duratei 
de viață a bateriei, scurgeri de aer în anvelope, semne de uzură excesivă, 
sunete neobișnuite la întoarcere sau alte simptome anormale, întrerupeți 
imediat utilizarea și nu utilizați-l până când nu se rezolvă. Asigurați-vă că 
anvelopele sunt pompate înainte de fiecare utilizare a scuterului.
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7. Pliere și transport

Plierea scuterului: Asigurați-vă că scuterul este oprit. Țineți tija și eliberați 
mecanismul de pliere a tijei. Coborâți tija în jos spre aripa spate. Poziționați 
și fixați-l prin introducerea cârligului ghidonului în inelul special situat pe 
apărătoarea roții din spate.

Asamblarea trotinetei: Pentru a asambla, deconectați cârligul ghidonului 
de la inelul de apărător de noroi, ridicați tija în poziție verticală și blocați-o în 
poziție fixând și blocând mecanismul de pliere.

Transport: Pentru un transport ușor pliați trotineta. Puteți transporta trotineta 
pliată cu o singură mână. Sau depozitați cu ușurință într-o mașină, dulap sau 
în transportul public (când este permis).

Îndoiți
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8. Întreținere zilnică și depozitare

Curățarea și depozitarea trotinetei electrice

Dacă găsiți pete pe scuter, folosiți o cârpă moale și umedă pentru a le 
șterge. Evitați orice componente electrice sau porturi de încărcare.

Avertisment: Nu utilizați alcool, benzină, kerosen sau alți solvenți corozivi 
sau volatili pentru curățare, deoarece aceștia pot cauza deteriorarea gravă 
a corpului scuterului și a componentelor interne. Nu spălați scuterul cu apă 
la presiune înaltă, cu furtun și nu scufundați unitatea în apă. Asigurați-vă că 
este oprit înainte de curățare și portul de încărcare este sigilat cu capacul 
său .

După încărcare, asigurați-vă că ștecherul este introdus corect înapoi în 
conectorul de încărcare pentru a preveni șocurile electrice sau deteriorarea 
apei. Dacă nu este utilizat, depozitați scuterul într-un loc uscat și răcoros 
și evitați să îl lăsați în aer liber pentru perioade lungi de timp. Expunerea la 
lumina directă a soarelui, temperaturile extrem de ridicate sau scăzute pot 
cauza îmbătrânirea rapidă a caroseriei și a roților sau poate reduce durata 
de viață a bateriei.

Întreținerea bateriei
1. Nu utilizați baterii de la alte mărci pentru a evita riscurile de siguranță.
2. Nu deschideți sau dezasamblați bateria pentru a preveni șocurile electrice

și anularea garanției. Evitați contactul cu obiecte metalice pentru a
preveni scurtcircuitele, care pot cauza defecțiuni sau răni.

3. Utilizați adaptorul AC original inclus cu scuterul pentru a preveni
accidentele sau pericolele de incendiu. Folosiți doar piese de schimb
oficiale/încărcător oficial.

4. Aruncați bateriile uzate în conformitate cu legile locale. Nu le aruncați
împreună cu deșeurile alimentare pentru a preveni poluarea mediului.

5. Încărcați bateria după fiecare utilizare pentru a-i prelungi durata de viață.
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Nu depozitați bateria la temperaturi peste 50°C sau sub -20°C (de exemplu, 
evitați să o lăsați în mașini care pot depăși acest interval de temperatură).
Nu îl așezați lângă foc, deoarece acest lucru poate provoca supraîncălzire 
sau chiar ardere.

Dacă scuterul nu este folosit timp de 30 de zile, încărcați bateria și 
depozitați-o într-un loc răcoros și uscat. Încărcați bateria la fiecare 60 de zile 
pentru a preveni defecțiunile, care ar putea să nu fie acoperite de garanție. 
Depozitați întotdeauna scuterul cu încărcare completă.

Evitați descărcarea completă a bateriei, deoarece acest lucru ajută la 
prelungirea duratei de viață a acesteia.
La temperaturi normale ale camerei, scuterul va parcurge o distanță mai 
mare. La temperaturi sub 0°C, performanța și intervalul vor scădea.
La -20°C, intervalul poate fi redus semnificativ. Pe măsură ce temperaturile 
cresc, intervalul va crește, până când va ajunge la peste 40°C, unde 
performanța va începe să scadă.

Notă: Un scuter încărcat complet poate rămâne în modul standby pentru 
aproximativ 120-180 de zile. Bateria are un cip inteligent care urmărește 
istoricul de încărcare. Dacă bateria rămâne neîncărcată pentru o perioadă 
lungă de timp, aceasta poate suferi daune, făcând imposibilă încărcarea din 
nou. Acest tip de daune nu este acoperit de garanție.

Atenție: Nu dezasamblați singur dispozitivul, deoarece există riscul de 
electrocutare sau rănire din cauza scurtcircuitelor.
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Reglarea discului de frana

Dacă frâna este prea strânsă, utilizați o cheie hexagonală MS pentru a roti 
șuruburile scripetelor întinzătorului discului de frână în sens invers acelor de 
ceasornic. Scurtați puțin lungimea cozii cablului de frână, apoi strângeți fulia 
întinzătoare. Dacă frâna se simte prea slăbită, slăbiți scripetele întinzătorului, 
trageți cablul de frână pentru a crește puțin lungimea cozii, apoi strângeți 
scripetele întinzătorului. Căutați un profesionist dacă nu sunteți sigur cum să 
reglați discul de frână, deoarece daunele nu vor fi acoperite de garanție.

Reglarea Ghidonului

Dacă există mișcare în ghidon/pupă, utilizați o cheie hexagonală MS 
pentru a strânge cele două șuruburi din apropierea mecanismului de pliere. 
Asigurați-vă că ghidonul este, de asemenea, strâns atașat de tijă.

Sugestii pentru baterii
1.	 După ce încărcătorul indică o încărcare completă, continuați încărcarea 

timp de încă 30 de minute pentru a finaliza încărcarea de strângere 
pentru saturație completă.

2.	 Evitați să conduceți scuterul în apă, deoarece fluxul de apă poate cauza 
defecțiunea bateriei, care nu este acoperită de garanție.

3.	 Încărcați complet scuterul înainte de al depozita. Dacă nu va fi utilizat 
pentru o perioadă lungă de timp, încărcați-l la capacitate maximă cel 
puțin la fiecare 60 de zile.
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9. Specificații model

Parametri de 
funcționare Nume Specificații

Dimensiuni

Desfasurat Lungime x 
Latime x Inaltime

Aproximativ 105,4-120 x 
43,6x48cm

Pliat Lungime x Latime x 
Inaltime

Aproximativ 105,4-120 x 
43,6x115cm

Greutate Greutate brută 15,1 kg

Condiții

Încărcare maximă 100kg

Vârstă 16-50

Înălţime 120-200cm

Parametrii principali

Viteza maxima
20/25 km/h (conform legislației 
locale)

Posibilitate in stare medie 20-30km

Panta maxima 11%

Zona potrivită

Suprafață solidă a drumului, 
suprafață netedă de lut. Evitați 
obstacolele mai mari de 1 cm 
și piscinele cu o adâncime mai 
mare de 2 cm.

Interval de temperatură de 
funcționare

-10-40°C

Temperatura de depozitare -20-45°C

Impermeabil Nivel IP54

Parametrii bateriei
Tensiune nominală (VDC) 36V

Tensiune maximă de 
încărcare (VDC) 42V
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Parametri de 
funcționare Nume Specificații

Parametrii bateriei
Sistem inteligent de 
management al bateriei

Stres, tensiune insuficientă, 
scurtcircuit, repaus/trezire 
automată, protecție împotriva 
supraîncălzirii, controlul 
utilizării bateriei.

Parametrii 
motorului

Putere nominală 350W

Parametrii 
adaptorului de 
alimentare

Tensiune nominală de intrare 
(VAC)

100-240V

Tensiune nominală de ieșire 
(VDC)

42V

Curent nominal (A) 1,5-3A

Certificat RoHS, CE, UKCA,UL, KC

Timp de încărcare EST. 3-5 ore
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10. Prezența substanțelor
toxice și nocive

Nume
Element de substanță toxică și nocivă

Pb Hg Cd Cr6+ PBB PBDE

Adaptor de 
alimentare X O O O O O

Baterie X O O O O

Conductă de 
legătură X O O O O

Port de 
încărcare X O O O O

Indicatori X O O X X X

Placa de circuite X O O X X X

Motor X O O X O O

Locuințe X O O O O O

Notă: Datele furnizate în conformitate cu prevederile SJ/T 11364.

• O: Substanțele toxice și nocive din toate componentele dispozitivului
sunt conținute în cantități sub valorile limită conform standardului GB/T 
26572-2011.

• X: Prezența substanțelor toxice și periculoase în cel puțin o componentă
a dispozitivul depășește pragul conform GB/T 26572-2011.
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Serviciul de garanție este furnizat în conformitate cu „Legea privind drepturile 
consumatorului” și „Legea privind calitatea produselor” din regiunea 
dumneavoastră. Serviciul de garanție include următoarele:

Recomandare: Folosiți ambalajul original pentru transportul în siguranță al 
dispozitivului. Vă recomandăm să păstrați ambalajul timp de 15 zile de la 
primirea mărfii.

Trimiteți un e-mail echipei de asistență, verificați la https://rileyscooters.com/
pages/contact pentru a găsi detaliile dvs. de contact locale. Pentru Regatul 
Unit și Irlanda, accesați www.rileyscooters.com/repair pentru a completa 
cererea noastră de reparație, care va primi răspuns în 24 de ore (luni-vineri).

Dacă vă aflați în Marea Britanie, vă rugăm să trimiteți un e-mail la:  
support@rileys cooters.com . Dacă vă aflați în Irlanda, trimiteți un e-mail la 
support.ie@rileyscooters.com

11.1 Termenii de garanție

Nume Informații despre întreținerea în garanție Termen
Cadru Cadru din aluminiu 2 ani

Unitatea principală Controler, ansamblu direcție, mecanism de 
pliere, furci față, cabluri de frână

1 an

Accesorii Alimentare, componente de frână, panou de 
control (afișaj LED)

6 luni

Piese exterioare 
care se uzează

Covoraș de cauciuc, faruri, capac instrument, 
seturi de mânere, anvelope, camere de aer, 
sonerie, motor butuc și baterie, aripă, stopuri, 
accelerație (accelerator), capace din plastic, 
suport pentru picior, port de încărcare, opritor 
de cauciuc, manetă de frână.

3 luni

Atenţie:
Cheile hexagonale, firele/țevile de conectare și alte componente 
consumabile nu sunt acoperite de garanție. Puncturile pe anvelope sau 
camere, sau utilizarea pe componentele de frână NU sunt acoperite în 
utilizarea normală.

11. Garantie
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11.2.  Reglementări negarantate

Următoarele acțiuni vă vor anula garanția:
1.	 Întreținere neautorizată, utilizare necorespunzătoare, coliziuni, 

neglijență, abuz, aport de apă sau accidente.
2.	 Utilizarea necorespunzătoare a accesoriilor non-produs sau 

îndepărtarea/modificarea etichetei sau a mărcii anti-contrafacere.
3.	 Perioada de garanție a expirat pentru piesa sau pentru întreaga unitate. 

Chitanța/dovada achiziției este necesară pentru a dovedi perioada de 
garanție. Fără dovezi nu se va oferi garanție.

4.	 Daune cauzate de forță majoră.
5.	 Eșecuri care nu sunt acoperite în „Lista de defecte” din secțiunea IV.
6.	 Defecțiuni ale dispozitivului sau componentelor din „Lista de defecte” din 

cauza factorilor umani care interferează cu funcționarea normală.
7.	 Defecțiuni cauzate de factori umani (de exemplu, expunere excesivă 

la umiditate/daune cauzate de apă, înțepături, picături, zgârieturi sau 
deteriorarea carcasei exterioare din cauza utilizării normale).

8.	 Dacă produsul este utilizat în scopuri comerciale, toate condițiile de 
garanție sunt nule. Aceasta include, dar fără a se limita la închiriere, 
livrările de servicii alimentare.

NOTĂ: Bateriile Riley sunt în garanție NUMAI în primele 3 luni, în condiții 
normale de utilizare și funcționare. Performanța bateriei se va reduce în 
cazul utilizării normale sau intense, scăderea rezonabilă a performanței 
bateriei nu este acoperită de această garanție.

11.3  Lista defectelor

Numele defectului

Trotineta electrica

Funcționare incorectă a motorului
Probleme cu funcționarea controlerului
Probleme cu incarcatorul
Probleme cu bateria
Apariția de fisuri, deformare etc. în timpul utilizării
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RSX Plus - SK
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Riley Scooters

Ďakujeme, že ste si vybrali Riley Scooter. Sme britský start-up s ambicióznou 
víziou. Vaša elektrická jazda skutočne znamená rozdiel. S rastúcou mestskou 
dopravou a environmentálnymi problémami na celom svete nás podporujete 
pri dosahovaní nášho poslania poskytovať „schodnú cestu vpred pre 
inteligentnejšie a čistejšie mestá“. Riley Scooters znovuobjavuje mestskú 
dopravu, ktorá vedie k pozitívnym environmentálnym rozdielom vo svete 
prostredníctvom našej revolúcie plne elektrických skútrov.

Aj keď môže byť e-kolobežka pre niekoho len zábavná jazda, je to moderný 
spôsob dopravy. Dúfame, že vám táto e-kolobežka prinesie rovnakú 
spokojnosť s jazdou na nej, ako pri jej vytváraní.

Prispejte k našej misii zdieľaním obrázkov a videí z vašich jázd pomocou 
hashtagu #rileyscooters. Spoločne posuňme cestu vpred pre modernú 
mestskú dopravu vytvárajúcu čistú a udržateľnú budúcnosť pre všetkých.

Hayden Riley
Zakladateľ a generálny riaditeľ

 

Hrdo 
Briti
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Vyhlásenie o zhode

Riley Scooters Limited: Kings Lodge, London Road, Sevenoaks, TN15 
6AR, Spojené kráľovstvo

Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť 
výrobcu.

Predmet vyhlásenia:

Typ zariadenia:		  Elektrický skúter

Číslo modelu:		  RSX Plus

Popis:			  RILEY SCOOTER RSX Plus

Predmet vyhlásenia opísaného vyššie je v súlade s príslušnými 
harmonizačnými právnymi predpismi Únie:

2011/65/EÚ zmenená a doplnená 2015/863 (EÚ)

2014/30/EÚ

2014/35/EÚ

2006/42/ES

2014/53/EÚ

Smernica RoHS

smernice o EMC

Smernica o nízkom napätí

smernice o strojových zariadeniach

ČERVENÁ SMERNICA
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4

Smernica RoHS

smernice o EMC

Smernica o nízkom napätí

smernice o strojových zariadeniach

ČERVENÁ SMERNICA

Odkazy na príslušné použité harmonizované normy alebo odkazy na 
iné technické špecifikácie, v súvislosti s ktorými sa vyhlasuje zhoda:

BS EN 17128:2020

EN 17128:2020

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-29:2021/A1:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 61558-1:2005

EN 61558-2-16:2009/A1:2013

EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Názov výrobcu:   Shenzhen Technison Intelligent Technology Co. Ltd.

Adresa: Priemyselný park Jinbaochuang , okres Pingshan, Shenzhen, Čína

Kontaktné údaje dovozcu/distribútora:

www.rileyscooters.com 

AUTORIZOVANÝ PODPIS: 

Hayden Riley
Zakladateľ a generálny riaditeľ

Dátum: 28. 10. 2022
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O príručke

Pre vašu bezpečnosť pri jazde si 
pred použitím multifunkčného skútra 
prečítajte pozorne a celý tento návod 
na použitie.

Všimnite si prosím „upozornenia“ a 
„tipy“ v tejto príručke.

Varovania: Nesprávna obsluha 
môže viesť k zraneniu osôb.

Tipy: Užitočné rady pre používanie 
e-kolobežky.

Ak máte akékoľvek otázky, 
kontaktujte náš tím zákazníckej 
podpory prostredníctvom našej 
webovej stránky (rileyscooters.com).

Tipy:

Výrobca odporúča jazdcom nad 16 
rokov.

Ľudia bez skúseností alebo so 
zníženou fyzickou zdatnosťou by sa 
mali naučiť jazdiť s kompetentným 
jazdcom.

Deti by mali e-kolobežku čistiť 
a udržiavať len pod dohľadom 
dospelej osoby.

Pred jazdou vždy skontrolujte 
dotiahnutie multifunkčného skútra, 
bŕzd, pneumatík a skrutiek/matíc.

Pred prvou jazdou a po prevádzke 
na dlhé vzdialenosti nabite svoju 
e-kolobežku.

Nesprávne používanie e-kolobežky a/alebo neprečítanie tohto návodu 
na použitie môže viesť k vážnemu zraneniu. Riley Scooters nenesie 
žiadnu zodpovednosť za zranenia spôsobené nesprávnym používaním.

Poznámka: Pre vašu vlastnú bezpečnosť a optimálnu kvalitu jazdy je 
dôležité napumpovať pneumatiky až na 35 PSI (2,41 bar).
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1. Zariadenie a príslušenstvo

Skrutky x 4 Šesťhranný 
kľúč

Nabíjací 
adaptér

Vzduchové 
čerpadlo

Vozidlo

Príslušenstvo

241



8

2. Funkcie

Ovládací panel

Urýchľovač

Svetlomet

Skladací mechanizmus

Nabíjací port

Motor kolesa

Indikátor

Dvojitá brzda

Zadný blatník

Brzdové svetlá

Brzdový kotúč

Postavte sa

Priestor na batérie

Funkcie vypínača: 
• Dlhým stlačením zapnite zariadenie.
• Dvojitým stlačením prepnete rýchlosť.
• Jedným stlačením zapnete/vypnete predné a zadné svetlo.
• Dlhým stlačením sa vypne.
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1. Vytiahnite predstavec
a zaistite mechanizmus
skladania predstavca.

2. Vložte prebytočný drôt do
predstavca a spodné riadidlá
do predstavca.

3. Pomocou dodaného
šesťhranného kľúča utiahnite 4
skrutky v otvoroch na stonke.

4. Stlačením tlačidla napájania
otestujte, či sa jednotka zapne.

3. Montáž

243



10

4.  Nabíjanie

Otvorte kryt, vložte nabíjačku. Po 
použití zatvorte kryt.

5.  Pokyny pre jazdu

Odporúčame jazdcovi, aby vždy 
nosil bezpečnostné vybavenie, 
ako je prilba, chrániče kolien a 
vhodné oblečenie.

1. Pred jazdou zapnite jednotku 
a skontrolujte percento batérie. 
Pre optimálny výkon jazdy s 
plnou batériou.
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2. Postavte sa jednou nohou na základnú dosku kolobežky a jednou nohou
na zemi.

3. Použite nohu na zatlačenie na zem a dajte kolobežke hybnosť. Akonáhle
budete mať hybnosť, zdvihnite nohu a stlačte plyn. Motor sa zrýchli pri
približne 5 km pohybu.

4. Uvoľnite plyn, aby ste spomalili, motor bude klásť odpor. Pre rýchle/úplné
zastavenie stlačte ručnú brzdu, aby sa zabrzdila kotúčová brzda.

5. Pre bezpečné riadenie nakloňte svoje telo doľava, aby ste zabočili
doľava, a doprava, aby ste zabočili doprava. Pri nakláňaní mierne otočte
riadidlá.
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Neodporúča sa jazdiť v daždi. 
Môže to spôsobiť poškodenie 
mimo záruky a môže to byť 
nebezpečné.

Pri jazde na nerovných cestách 
majte kolená ohnuté, aby ste 
absorbovali nárazy. Cestujte 
pomaly okolo 5-10 km/h (6 mph).

Nejazdite na kolobežke 
vo vnútri, namiesto toho 
zosadnite a tlačte. Dávajte si 
pozor na prekážky a ľudí.

Pri zostupe buďte opatrní, 
aby ste zostali pod kontrolou. 
Uvoľnite plyn, použite motorovú 
brzdu a kotúčovú brzdu na 
riadenie rýchlosti.

6. Bezpečnostné odporúčania
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Pri tlačení kolobežky NEStláčajte 
plyn. Namiesto toho vypnite 
jednotku pri chôdzi.

Pri jazde sa odporúča 
VYNECHAŤ prekážky a 
neprechádzať cez ne.

NEVešajte batohy ani ťažké 
predmety na riadidlá.

Pri jazde sa uistite, že 
OBEDA nohy sú na 
podložke, aby ste zaistili 
stabilnú jazdnú pozíciu.
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Dodržiavajte miestne dopravné 
predpisy, vyhýbajte sa jazde 
po diaľniciach alebo cestách, 
na ktorých sa pohybujú 
vysokorýchlostné vozidlá.

Vyhnite sa ostrým/rýchlym 
zákrutám, keď nevidíte svoje 
okolie, najmä v obytných alebo 
preplnených oblastiach.	

NIKDY neprechádzajte cez 
kaluže, ktoré presahujú 
hĺbku 2 cm, pretože to môže 
poškodiť motor/batériu.

NIKDY nejazdite na kolobežke 
s viac ako jednou osobou, 
vrátane držania dieťaťa.

Predchádzanie nebezpečnej jazde
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NETLAČTE na zadný blatník. 
Toto nie je brzda.

NIKDY sa kotúčovej brzdy 
nedotýkajte, mohli by ste ju 
poškodiť a ak je horúca, môžete 
sa popáliť.

VŽDY jazdite s OBOMI rukami 
na riadidlách.

NIKDY nejazdite na kolobežke 
hore alebo dole po schodoch. 
Nepokúšajte sa skákať cez 
prekážky.
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Bezpečnostné odporúčania
1.	Použitie elektrického skútra: Elektrický skúter je určený len na zábavné 

účely, klasifikácia skútra závisí od miestnych zákonov. Skontrolujte si 
miestne zákony o klasifikácii vášho e-kolobežky a o tom, ako na nej 
legálne jazdiť. Jeho používanie vo verejných priestoroch zahŕňa určité 
bezpečnostné riziká. Pre vašu bezpečnosť a bezpečnosť ostatných 
musíte prísne dodržiavať uvedené pokyny.

2.	Jazda na verejných priestranstvách: Pri jazde na kolobežke na 
verejnom mieste musíte dodržiavať všetky bezpečnostné/právne 
odporúčania. Pamätajte, že kolízie môžu nastať v dôsledku porušenia 
pravidiel cestnej premávky chodcami alebo vozidlami a zranenia môžu 
byť výsledkom nesprávneho používania kolobežky. Rovnako ako pri iných 
vozidlách, vyššie rýchlosti predlžujú brzdnú dráhu, takže si uvedomujete 
svoju rýchlosť a požiadavky na brzdenie. Na hladkých cestách môže 
núdzové brzdenie spôsobiť šmyk skútra, čo môže viesť k strate rovnováhy 
alebo pádu. Buďte ostražití, udržujte primeranú rýchlosť a dodržiavajte 
bezpečnú vzdialenosť od chodcov a iných vozidiel. Pri jazde v neznámom 
teréne postupujte opatrne a prispôsobte tomu rýchlosť.

3.	Rešpektovanie chodcov: Pri jazde rešpektujte práva chodcov a 
vyhýbajte sa ich zastrašovaniu, najmä detí. Pri prechádzaní znížte 
rýchlosť. Ak sa pohybujete rovnakým smerom ako chodci, zostaňte vľavo 
(pre krajiny s pravostrannou premávkou). Ak sa pohybujete v opačnom 
smere, zostaňte vpravo a spomaľte. Uistite sa, že ste oboznámení s 
miestnymi dopravnými pravidlami/zvykmi.

4.	Dodržiavanie pravidiel cestnej premávky: Vždy dodržiavajte pravidlá 
cestnej premávky svojej krajiny a poskytnuté pokyny a bezpečnostné 
odporúčania. Porušenie týchto pravidiel môže viesť k finančným 
nákladom, zraneniu osôb, dopravným nehodám, právnym sporom a 
konfliktom. Naša spoločnosť nepreberá žiadnu priamu, spoločnú alebo 
nerozdielnu zodpovednosť.
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5. Školenie a zapožičanie: Aby ste predišli zraneniu osôb, nepožičiavajte
kolobežku nikomu, kto nie je oboznámený s jej obsluhou. Vykonajte
školenie predtým, ako umožníte ostatným používať váš skúter, a uistite
sa, že nosia vhodné bezpečnostné vybavenie.

6. Kontroly pred jazdou: Pred každým použitím kolobežku dôkladne
skontrolujte. Ak nájdete rozbité diely, výrazne zníženú životnosť batérie,
únik vzduchu z pneumatík, známky nadmerného opotrebovania,
nezvyčajné zvuky pri zatáčaní alebo iné abnormálne príznaky, okamžite
prestaňte používať a nejazdite, kým sa to nevyrieši. Pred každým použitím
skútra sa uistite, že sú pneumatiky napumpované.
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7. Skladanie a preprava

Skladanie kolobežky: Uistite sa, že je kolobežka vypnutá. Držte predstavec 
a uvoľnite mechanizmus skladania predstavca. Spustite predstavec smerom 
k zadnému blatníku. Umiestnite a zaistite ho vložením háku na riadidlá do 
špeciálneho krúžku umiestneného na blatníku zadného kolesa.

Zloženie kolobežky: Pri montáži odpojte háčik riadidiel od krúžku blatníka, 
zdvihnite predstavec do zvislej polohy a zaistite ho na mieste zaistením a 
uzamknutím skladacieho mechanizmu.

Preprava: Pre ľahkú prepravu kolobežku zložte. Zloženú kolobežku 
prenesiete jednou rukou. Alebo jednoducho uskladnite v aute, skrini alebo vo 
verejnej doprave (ak je to povolené).

Zložiť
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8. Denná údržba a skladovanie

Čistenie a skladovanie elektrického skútra

Ak na kolobežke nájdete nejaké škvrny, utrite ich mäkkou vlhkou handričkou. 
Vyhnite sa akýmkoľvek elektrickým komponentom alebo nabíjacím portom.

Upozornenie: Na čistenie nepoužívajte alkohol, benzín, petrolej ani iné 
korozívne alebo prchavé rozpúšťadlá, pretože môžu spôsobiť vážne 
poškodenie tela a vnútorných komponentov kolobežky. Neumývajte skúter 
vysokotlakovou vodou, hadicou ani neponárajte jednotku do vody. Pred 
čistením sa uistite, že je vypnutý a že nabíjací port je utesnený krytom .

Po nabití skontrolujte, či je zástrčka správne zasunutá späť do nabíjacieho 
konektora, aby ste predišli úrazu elektrickým prúdom alebo poškodeniu 
vodou. Ak sa skúter nepoužíva, uskladnite ho na suchom a chladnom 
mieste a nenechávajte ho vonku dlhší čas. Vystavenie priamemu slnečnému 
žiareniu, extrémne vysokým alebo nízkym teplotám môže spôsobiť rýchle 
starnutie karosérie a kolies alebo znížiť životnosť batérie.

Údržba batérie
1. Nepoužívajte batérie iných značiek, aby ste sa vyhli bezpečnostným

rizikám.
2. Batériu neotvárajte ani nerozoberajte, aby ste predišli úrazu elektrickým

prúdom a strate záruky. Vyhnite sa kontaktu s kovovými predmetmi, aby
ste predišli skratom, ktoré môžu spôsobiť poruchy alebo zranenia.

3. Použite originálny AC adaptér dodaný s kolobežkou, aby ste predišli
nehodám alebo nebezpečenstvu požiaru. Používajte iba oficiálne
náhradné diely/oficiálnu nabíjačku.

4. Použité batérie zlikvidujte v súlade s miestnymi zákonmi. Nelikvidujte ich
spolu s potravinovým odpadom, aby ste predišli znečisteniu životného
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prostredia.
5.	 Nabite batériu po každom použití, aby ste predĺžili jej životnosť.

Batériu neskladujte pri teplotách nad 50 °C alebo pod -20 °C (napr. 
nenechávajte ju v automobiloch, ktoré môžu prekročiť tento teplotný rozsah).
Neumiestňujte ho do blízkosti ohňa, pretože to môže spôsobiť prehriatie 
alebo dokonca horenie.

Ak sa skúter nepoužíva 30 dní, nabite batériu a uložte ju na chladnom a 
suchom mieste. Batériu nabíjajte každých 60 dní, aby ste predišli poruchám, 
na ktoré sa nemusí vzťahovať záruka. Kolobežku skladujte vždy plne nabitú.

Vyhnite sa úplnému vybitiu batérie, pretože to pomáha predĺžiť jej životnosť.
Pri bežných izbových teplotách prejde kolobežka väčšiu vzdialenosť. Pri 
teplotách pod 0°C sa výkon a dosah znížia.
Pri -20 °C sa rozsah môže výrazne znížiť. Ako teplota stúpa, rozsah sa 
bude zvyšovať, až kým nedosiahne viac ako 40 °C, kedy sa výkon začne 
znižovať.

Poznámka: Plne nabitý skúter môže zostať v pohotovostnom režime 
približne 120-180 dní. Batéria má inteligentný čip, ktorý sleduje históriu 
nabíjania. Ak batéria zostane dlho nenabitá , môže sa poškodiť a znemožniť 
jej opätovné nabitie. Na tento typ poškodenia sa nevzťahuje záruka.

Upozornenie: Zariadenie sami nerozoberajte, pretože hrozí 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom alebo poranenia v dôsledku 
skratu.
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Nastavenie brzdového kotúča

Ak je brzda príliš utiahnutá, pomocou MS šesťhranného kľúča otočte skrutky 
napínacej kladky brzdového kotúča proti smeru hodinových ručičiek. Mierne 
skráťte dĺžku konca brzdového lanka a potom utiahnite napínaciu kladku. 
Ak je brzda príliš voľná, uvoľnite napínaciu kladku, potiahnite brzdové 
lanko, aby ste mierne zväčšili dĺžku jeho konca, a potom napínaciu kladku 
utiahnite. Ak si nie ste istí, ako nastaviť brzdový kotúč, vyhľadajte odborníka, 
pretože na poškodenie sa nevzťahuje záruka.

Nastavenie riadidiel

Ak dôjde k pohybu v riadidlách/predstavec, použite MS šesťhranný kľúč na 
utiahnutie dvoch skrutiek v blízkosti skladacieho mechanizmu. Uistite sa, že 
riadidlá sú tiež pevne pripevnené k predstavcu.

Odporúčania týkajúce sa batérie
1.	 Keď nabíjačka signalizuje úplné nabitie, pokračujte v nabíjaní ďalších 30 

minút, aby sa dokončilo udržiavacie nabíjanie pre úplnú saturáciu.
2.	 Vyhnite sa jazde so skútrom do vody, pretože prítok vody môže spôsobiť 

poruchu batérie, na ktorú sa nevzťahuje záruka.
3.	 Pred uskladnením kolobežku úplne nabite. Ak sa nebude dlhší čas 

používať, nabite ho na plnú kapacitu aspoň každých 60 dní.
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9. Špecifikácie modelu

Prevádzkové 
parametre Meno Špecifikácie

Rozmery

Rozložená dĺžka x šírka x 
výška

Približne 105,4-120 x 43,6 x 
48 cm

Zložená dĺžka x šírka x 
výška

Cca 105,4-120 x 43,6 x 115 cm

Hmotnosť Hrubá hmotnosť 15,1 kg

Podmienky

Maximálne zaťaženie 100kg

Vek 16-50

Výška 120-200cm

Hlavné parametre

Maximálna rýchlosť
20/25 km/h (v súlade s miestnymi 
zákonmi)

Možnosť v priemernom 
stave 20-30km

Maximálny sklon 11%

Vhodná oblasť

Pevný povrch cesty, hladký 
ílovitý povrch. Vyhýbajte sa 
prekážkam vyšším ako 1 cm 
a bazénom s hĺbkou viac ako 
2 cm.

Rozsah prevádzkových 
teplôt

-10-40°C

Teplota skladovania -20-45°C

Vodotesný úroveň IP54

Parametre batérie
Menovité napätie (VDC) 36V

Maximálne nabíjacie 
napätie (VDC) 42V
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Prevádzkové 
parametre Meno Špecifikácie

Parametre batérie
Inteligentný systém správy 
batérie

Stres, nedostatočné napätie, 
skrat, automatický spánok/
prebudenie, ochrana 
proti prehriatiu, kontrola 
používania batérie.

Parametre motora Menovitý výkon 350W

Parametre 
napájacieho 
adaptéra

Menovité vstupné napätie 
(VAC)

100-240V

Menovité výstupné napätie 
(VDC)

42V

Menovitý prúd (A) 1.5-3A

Certifikát RoHS, CE, UKCA,UL, KC

Doba nabíjania Odhad. 3-5 hod
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10. Prítomnosť toxických a
škodlivých látok

Meno
Prvok jedovatých a škodlivých látok

Pb Hg Cd Cr6+ PBB PBDE

Napájací 
adaptér X O O O O O

Batéria X O O O O

Spojovacie 
potrubie X O O O O

Nabíjací port X O O O O

Ukazovatele X O O X X X

Doska s 
plošnými spojmi X O O X X X

Motor X O O X O O

Bývanie X O O O O O

Poznámka: Údaje poskytnuté v súlade s ustanoveniami SJ/T 11364.

• O: Toxické a škodlivé látky vo všetkých komponentoch zariadenia sú
obsiahnuté v množstvách pod limitnými hodnotami podľa normy GB/T 
26572-2011.

• X: Prítomnosť toxických a nebezpečných látok aspoň v jednej
zložkezariadenie prekračuje prahovú hodnotu podľa GB/T 26572-
2011.
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Záručný servis sa poskytuje v súlade so „Zákonom o právach spotrebiteľov“ 
a „Zákonom o kvalite produktov“ vo vašom regióne. Záručný servis zahŕňa 
nasledovné:

Odporúčanie: Pre bezpečnú prepravu prístroja použite originálny obal . 
Obal odporúčame uschovať 15 dní od prevzatia tovaru.
Pošlite e-mail svojmu tímu podpory, pozrite sa na https://rileyscooters.com/ 
pages/contact, kde nájdete svoje miestne kontaktné údaje. V prípade 

Spojeného kráľovstva a Írska prejdite na stránku www.rileyscooters.com/
repair a vyplňte našu žiadosť o opravu, ktorá bude zodpovedaná do 24 
hodín (pondelok až piatok).

Ak ste v Spojenom kráľovstve, pošlite e-mail na adresu: support@rileys 
c ooters.com. Ak ste v Írsku, pošlite nám e-mail na adresu support.ie@
rileyscooters.com

11.1 Záručné podmienky

Meno Informácie o záručnej údržbe Termín
Rám Hliníkový rám 2 roky

Hlavná jednotka Ovládač, zostava riadenia, skladací 
mechanizmus, predné vidlice, brzdové lanká

1 rok

Príslušenstvo Napájanie, brzdové komponenty, ovládací 
panel (LED displej)

6 mesiacov

Vonkajšie časti, ktoré 
sa opotrebúvajú

Gumová rohož, svetlomety, kryt prístrojov, 
sady rukovätí, pneumatiky, duše, zvonček, 
motor náboja a batéria, blatník, zadné svetlá, 
plyn (akcelerátor), plastové kryty, podložka na 
nohy, nabíjací port, gumená zátka, brzdová 
páka.

3 mesiace

Pozor:
Na šesťhranné kľúče, spojovacie vodiče/rúrky a iné spotrebné komponenty 
sa záruka nevzťahuje. Defekty na pneumatikách alebo dušiach alebo 
použitie na brzdových komponentoch NIE sú zahrnuté v bežnom používaní.

11. Záruka

259



26

11.2.  Nariadenia bez záruky

Nasledujúce úkony spôsobia stratu záruky:
1. Neoprávnená údržba, nesprávne použitie, kolízia, nedbalosť, zneužitie,

príjem vody alebo nehody.
2. Nesprávne používanie príslušenstva, ktoré nie je produktom, alebo

odstránenie/úprava štítku alebo označenia proti falšovaniu.
3. Záručná doba uplynula na časť alebo celú jednotku. Na preukázanie

záručnej doby je potrebná účtenka/doklad o kúpe . Bez dokladu nebude
poskytnutá žiadna záruka.

4. Škody spôsobené vyššou mocou.
5. Poruchy, na ktoré sa nevzťahuje „Zoznam porúch“ v časti IV.
6. Poruchy zariadenia alebo komponentov zo “Zoznamu porúch”

spôsobené ľudskými faktormi, ktoré narúšajú normálnu prevádzku.
7. Poruchy spôsobené ľudským faktorom (napr. nadmerné vystavenie

vlhkosti/poškodenie vodou, prepichnutie, pády, škrabance alebo
poškodenie vonkajšieho obalu z bežného používania).

8. Ak sa výrobok používa na komerčné účely, všetky záručné podmienky
sú neplatné. To zahŕňa, ale nie výlučne, prenájom, donášku jedla.

POZNÁMKA: Batérie Riley sú v záruke LEN prvé 3 mesiace, pri bežnom 
používaní a prevádzkových podmienkach. Výkon batérie sa pri normálnom 
alebo náročnom používaní zníži, na primerané zníženie výkonu batérie sa 
táto záruka nevzťahuje.

11.3  Zoznam porúch

Názov chyby

Elektrický skúter

Nesprávna prevádzka motora
Problémy s prevádzkou ovládača
Problémy s nabíjačkou
Problémy s batériou
Výskyt trhlín, deformácií atď. počas používania
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RSX Plus - SL
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Riley Scooters

Hvala, ker ste izbrali Riley Scooter. Smo britanski start-up z ambiciozno vizijo. 
Vaša električna vožnja resnično naredi razliko. Z naraščajočim mestnim 
prometom in okoljskimi težavami po vsem svetu nas podpirate pri doseganju 
našega poslanstva zagotavljanja “izvedljive poti naprej za pametnejša, čistejša 
mesta”. Riley Scooters na novo odkriva mestni prevoz, ki vodi k pozitivnim 
okoljskim razlikam v svetu z našo revolucijo popolnoma električnih skuterjev.

Medtem ko je e-skiro za nekatere morda samo vožnja v užitek, je to sodoben 
način prevoza. Upamo, da vam bo ta e-skuter z vožnjo prinesel toliko 
zadovoljstva, kot ga je pri nas, ki smo ga ustvarili.

Prispevajte k našemu poslanstvu tako, da delite slike in videoposnetke svojih 
voženj z oznako #rileyscooters. Skupaj vodimo pot naprej za sodoben mestni 
promet, ki ustvarja čisto in trajnostno prihodnost za vse.

Hayden Riley
Ustanovitelj in izvršni direktor 

Ponosno 
Britanec
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Izjava o skladnosti

Riley Scooters Limited: Kings Lodge, London Road, Sevenoaks, TN15 
6AR, Združeno kraljestvo

Ta izjava o skladnosti je izdana na izključno odgovornost proizvajalca.

Predmet deklaracije:

Vrsta naprave:	 električni skuter

ŠT. modela:	 RSX Plus

Opis:	 RILEY SCOOTER RSX Plus

Predmet zgoraj opisane izjave je v skladu z ustrezno usklajevalno 
zakonodajo Unije:

2011/65/EU spremenjeno z 2015/863(EU)

2014/30/EU

2014/35/EU

2006/42/ES

2014/53/EU

Direktiva RoHS

EMC direktiva

Direktiva o nizki napetosti

Direktiva o strojih

RDEČA DIREKTIVA
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Sklicevanja na ustrezne uporabljene harmonizacijske standarde 
ali sklicevanja na druge tehnične specifikacije, v zvezi s katerimi je 
deklarirana skladnost:

BS EN 17128:2020

EN 17128:2020

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-29:2021/A1:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 61558-1:2005

EN 61558-2-16:2009/A1:2013

EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Ime proizvajalca:   Shenzhen Technison Intelligent Technology Co. Ltd.

Naslov: Industrijski park Jinbaochuang , okrožje Pingshan, Shenzhen, 
Kitajska

Kontaktni podatki uvoznika/distributerja:

www.rileyscooters.com 

PODPIS POOBLAŠČENE: 
Hayden Riley
Ustanovitelj in izvršni direktor
Datum: 2022-10-28
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O priročniku

Za vašo varnost pri vožnji prosimo, 
da pred uporabo večfunkcijskega 
skuterja natančno in v celoti 
preberete ta uporabniški priročnik.

Upoštevajte “opozorila” in “nasvete” 
v tem priročniku.

Opozorila: nepravilno delovanje 
lahko povzroči telesne poškodbe.

Nasveti: Koristni nasveti za uporabo 
e-skuterja.

Če imate kakršna koli vprašanja, se 
obrnite na našo skupino za podporo 
strankam prek našega spletnega 
mesta (rileyscooters.com).

Nasveti:

Proizvajalec priporoča, da so 
vozniki starejši od 16 let.

Ljudje brez izkušenj ali z 
oslabljenimi fizičnimi sposobnostmi 
bi se morali naučiti jahati s 
kompetentnim jahačem.

Otroci naj čistijo in vzdržujejo 
e-skuter samo pod nadzorom 
odrasle osebe.

Pred vožnjo vedno preverite 
tesnost večnamenskega skuterja, 
zavor, pnevmatik in vijakov/matic.

Napolnite svoj e-skuter pred 
prvo vožnjo in po vožnji na dolge 
razdalje.

Nepravilna uporaba e-skuterja in/ali neupoštevanje tega uporabniškega 
priročnika lahko povzroči resne telesne poškodbe. Riley Scooters ne 
prevzema nobene odgovornosti za morebitne poškodbe, ki nastanejo 
zaradi nepravilne uporabe.

Opomba: Pomembno je, da pnevmatike napolnite do 35 PSI (2,41 bara) 
za lastno varnost in optimalno kakovost vožnje.
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Vsebina

Zahvaljujemo se vam za nakup električnega skiroja Riley RSX PLUS. 
Upamo, da boste uživali v vožnji s skuterjem in priporočamo, da pred 
vožnjo preberete ta uporabniški priročnik.

1.  Naprava in dodatki..............................................................267

2. Funkcije ...........................................................................268

3. Montaža ........................................................................... 269

4. Polnjenje ...........................................................................270

5.  Navodila za vožnjo ............................................................. 270

6.  Varnostna priporočila .......................................................... 272

7.  Zlaganje in transport ...........................................................278

8.  Dnevno vzdrževanje in shranjevanje .................................. 279

9.  Speci ikacije modela ...........................................................282

10. Prisotnost strupenih in škodljivih snovi ............................. 284

11. Garancija ..........................................................................285
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1. Naprava in dodatki

Vijaki x 4 Ibus ključ Adapter za 
polnjenje

Zračna 
črpalka

Vozilo

Dodatki
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2. Funkcije

Nadzorna plošča

Pospeševalnik

Žaromet

Zložljivi mehanizem

Vrata za polnjenje

Kolesni motor

Indikator

Dvojna zavora

Zadnji blatnik

Zavorne luči

Zavorni disk

Stoj

Predal za baterije

Funkcije gumba za vklop:
• Dolgo pritisnite za vklop naprave.
• Dvakrat pritisnite za preklop.
• Pritisnite enkrat, da vklopite/izklopite žaromete in zadnje luči.
• Dolgo pritisnite za izklop.
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1. Povlecite drog navzgor
in zaklenite mehanizem za
zlaganje droga.

2. Vstavite odvečno žico v
drog in spustite krmilo v drog.

3. S priloženim imbus ključem
privijte 4 vijake v luknje na
steblu.

4. Pritisnite gumb za vklop, da
preverite, ali se enota vklopi.

3. Montaža
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4. Polnjenje

Odprite pokrov, vstavite polnilec. Po 
uporabi zaprite pokrov.

5. Navodila za vožnjo

Kolesarju svetujemo, da vedno 
nosi zaščitno opremo, kot so 
čelada, ščitniki za kolena in 
primerna oblačila.

1. Pred vožnjo vklopite enoto, da
preverite odstotek napolnjenosti
baterije. Za optimalno zmogljivost
vožnje s polno baterijo.
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2.	 Z eno nogo se postavite na osnovno ploščo skuterja in z eno nogo na 
tleh.

3.	 Z nogo se potisnite proti tlom in dajte skiroju zagon. Ko imate zagon, 
dvignite nogo in pritisnite ročico za plin. Motor bo pospešil pri približno 5 
km gibanja.

4.	 Spustite plin, da upočasnite, motor bo zagotovil upor. Za hitro/popolno 
zaustavitev pritisnite navzdol na ročno zavoro, da vključite disk zavoro.

5.	 Za varno krmiljenje nagnite telo v levo, da zavijete v levo, in v desno, da 
zavijete desno. Med nagibanjem rahlo obrnite krmilo.
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Vožnja v dežju ni priporočljiva. To 
lahko povzroči izvengarancijsko 
škodo in je lahko nevarno.

Ko se vozite po slabih cestah, 
imejte kolena pokrčena, da 
ublažite udarce. Potujte počasi 
okoli 5-10 km/h (6mph).

Ne vozite se s skuterjem v 
zaprtih prostorih, raje izstopite 
in potiskajte. Bodite pozorni 
na ovire in ljudi.

Pri spuščanju bodite previdni in 
ohranite nadzor. Spustite plin, 
uporabite motorno zavoro in 
kolutno zavoro za upravljanje 
hitrosti.

6. Varnostna priporočila
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NE pritiskajte na plin, ko 
potiskate skuter. Namesto tega 
med hojo izklopite enoto.

Pri vožnji je priporočljivo, 
da ZGREŠITE ovire in ne 
vozite čeznje.

NE obešajte nahrbtnikov ali 
težkih predmetov na krmilo.

Med vožnjo se prepričajte, 
da sta OBE nogi na 
podnožju, da zagotovite 
stabilen položaj pri vožnji.
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Upoštevajte lokalne 
prometne predpise, 
izogibajte se vožnji po 
avtocestah ali cestah, po 
katerih vozijo hitra vozila.

Izogibajte se ostrim/hitrim 
zavojem, ko ne vidite okolice, 
zlasti v stanovanjskih ali gneči.

NIKOLI ne vozite skozi 
luže, ki presegajo globino 2 
cm, ker lahko poškodujete 
motor/baterijo.

S skuterjem se NIKOLI ne 
vozi več kot ena oseba, 
vključno z otrokom.

Preprečevanje nevarne vožnje
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NE potiskajte zadnjega 
blatnika navzdol. To ni 
zavora.

NIKOLI se ne dotikajte kolutne 
zavore, saj jo lahko poškodujete 
in se lahko opečete, če je vroča.

VEDNO se vozite z OBEMI 
rokami na krmilu.

NIKOLI se ne vozite s skirojem 
po stopnicah navzgor ali navzdol. 
Ne poskušajte preskakovati ovir.
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Varnostna priporočila

1.	Uporaba električnega skuterja: električni skuter je namenjen samo 
za zabavo , razvrstitev skuterja je odvisna od vaše lokalne zakonodaje. 
Preverite lokalne zakone o razvrstitvi vašega e-skiroja in kako ga zakonito 
voziti. Uporaba na javnih mestih vključuje določena varnostna tveganja. 
Zaradi vaše varnosti in varnosti drugih morate dosledno upoštevati 
navedena navodila.

2.	Vožnja na javnih mestih: Ko se s skuterjem vozite na javnem mestu, 
morate upoštevati vsa varnostna/zakonska priporočila. Ne pozabite, da 
lahko pride do trkov zaradi kršitev prometnih pravil s strani pešcev ali 
vozil, poškodbe pa lahko nastanejo zaradi nepravilne uporabe skuterja. 
Tako kot pri drugih vozilih višje hitrosti povečajo zavorno pot, zato se 
zavedajte svoje hitrosti in zavornih zahtev. Na gladkih cestah lahko 
zaviranje v sili povzroči zdrs skuterja, kar povzroči izgubo ravnotežja ali 
padce. Bodite pozorni, vzdržujte primerno hitrost in varno razdaljo do 
pešcev in drugih vozil. Ko se vozite po neznanem terenu, bodite previdni 
in temu primerno prilagodite hitrost.

3.	Spoštovanje pešcev: med vožnjo spoštujte pravice pešcev in jih 
ne prestrašite, zlasti otrok. Pri vožnji mimo zmanjšajte hitrost. Če se 
premikate v isti smeri kot pešci, ostanite levo (za države z desnim 
prometom). Če se premikate v nasprotno smer, ostanite na desni in 
upočasnite. Prepričajte se, da ste seznanjeni z lokalnimi prometnimi 
pravili/običaji.

4.	Upoštevanje cestnih pravil: vedno upoštevajte cestna pravila vaše 
države ter navedena navodila in varnostna priporočila. Kršitev teh 
pravil lahko povzroči finančne stroške, telesne poškodbe, prometne 
nesreče, pravne spore in konflikte. Naše podjetje ne prevzema nobene 
neposredne, solidarne ali ločene odgovornosti.
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5.	Usposabljanje in izposoja: Da preprečite telesne poškodbe, skuterja 
ne posojajte nikomur, ki ni seznanjen z njegovim delovanjem. Izvedite 
usposabljanje, preden drugim dovolite uporabo vašega skuterja, in 
poskrbite, da bodo nosili ustrezno varnostno opremo.

6.	Pregledi pred vožnjo: Pred vsako uporabo natančno preglejte skuter. 
Če najdete zlomljene dele, občutno zmanjšano življenjsko dobo baterije, 
puščanje zraka v pnevmatikah, znake prekomerne obrabe, nenavadne 
zvoke pri zavijanju ali druge neobičajne simptome, takoj prenehajte z 
uporabo in ne vozite, dokler se ne odpravijo. Pred vsako uporabo skuterja 
se prepričajte, da so pnevmatike napolnjene.
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7. Zlaganje in transport

Zlaganje skuterja: Prepričajte se, da je skuter izklopljen. Držite drog 
in sprostite mehanizem za zlaganje stebla. Spustite drog navzdol proti 
zadnjemu blatniku. Postavite in pritrdite ga tako, da kljuko krmila vstavite v 
poseben obroč na blatniku zadnjega kolesa.

Sestavljanje skuterja: Za sestavljanje odklopite kljuko krmila z obroča 
blatnika, dvignite drog v navpični položaj in ga zaklenite tako, da pritrdite in 
zaklenete zložljivi mehanizem.

Prevoz: Za lažji prevoz skuter zložite. Zložen skiro lahko nosite z eno roko. 
Ali enostavno shranite v avtomobilu, omari ali v javnem prevozu (če je 
dovoljeno).

Zložite
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8. Dnevno vzdrževanje in shranjevanje

Čiščenje in shranjevanje električnega skuterja

Če na skuterju najdete madeže, jih obrišite z mehko, vlažno krpo. Izogibajte 
se električnim komponentam ali polnilnim priključkom.

Opozorilo: Za čiščenje ne uporabljajte alkohola, bencina, kerozina ali drugih 
jedkih ali hlapljivih topil, saj lahko resno poškodujejo karoserijo in notranje 
komponente skuterja. Skuterja ne pomivajte z vodo pod visokim pritiskom, 
cevjo ali enote potapljajte v vodo. Pred čiščenjem se prepričajte, da je 
izklopljen in da so vrata za polnjenje zaprta s pokrovom .

Po polnjenju se prepričajte, da je vtič pravilno vstavljen nazaj v priključek za 
polnjenje, da preprečite električni udar ali poškodbe zaradi vode. Če skuterja 
ne uporabljate, ga shranite na suhem in hladnem mestu in ga ne puščajte 
na prostem dlje časa. Izpostavljenost neposredni sončni svetlobi, ekstremno 
visokim ali nizkim temperaturam lahko povzroči hitro staranje karoserije in 
koles ali zmanjša življenjsko dobo baterije.

Vzdrževanje baterije
1. Ne uporabljajte baterij drugih znamk, da preprečite varnostna tveganja.
2. Ne odpirajte ali razstavljajte baterije, da preprečite električni udar in

razveljavitev garancije. Izogibajte se stiku s kovinskimi predmeti, da
preprečite kratke stike, ki lahko povzročijo okvare ali poškodbe.

3. Uporabite originalni napajalnik, ki je priložen skuterju, da preprečite
nesreče ali nevarnost požara. Uporabljajte samo uradne rezervne dele/
uradni polnilnik.

4. Izrabljene baterije zavrzite v skladu z lokalnimi zakoni. Ne odlagajte jih
med živilske odpadke, da preprečite onesnaževanje okolja.

5. Po vsaki uporabi napolnite baterijo, da podaljšate njeno življenjsko dobo.
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Baterije ne shranjujte pri temperaturah nad 50 °C ali pod -20 °C (npr. ne 
puščajte je v avtomobilih, ki lahko presežejo to temperaturno območje).
Ne postavljajte ga v bližino ognja, ker lahko povzroči pregrevanje ali celo 
vžig.

Če skuterja ne boste uporabljali 30 dni, napolnite baterijo in jo shranite na 
hladnem in suhem mestu. Baterijo napolnite vsakih 60 dni, da preprečite 
okvaro, ki morda ni zajeta v garanciji. Skuter vedno shranjujte popolnoma 
napolnjen.

Izogibajte se popolni izpraznitvi baterije, saj s tem podaljšate njeno 
življenjsko dobo.
Pri običajnih sobnih temperaturah bo skuter prevozil večjo razdaljo. Pri 
temperaturah pod 0°C se zmogljivost in doseg zmanjšata.
Pri -20 °C se lahko obseg znatno zmanjša. Ko se temperature dvignejo, se 
bo obseg povečal, dokler ne doseže več kot 40 °C, kjer se bo zmogljivost 
začela zmanjševati.

Opomba: popolnoma napolnjen skuter lahko ostane v stanju pripravljenosti 
približno 120-180 dni. Baterija ima pametni čip, ki spremlja njeno zgodovino 
polnjenja. Če ostane baterija dlje časa nenapolnjena , se lahko poškoduje, 
zaradi česar je ne bo mogoče ponovno napolniti. Te vrste poškodbe niso 
zajete v garanciji.

Pozor: Naprave ne razstavljajte sami, saj obstaja nevarnost električnega 
udara ali poškodb zaradi kratkega stika.
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Nastavitev zavornega diska

Če je zavora premočna, s šestrobim ključem MS obrnite vijake natezalne 
jermenice zavornega diska v nasprotni smeri urnega kazalca. Nekoliko 
skrajšajte dolžino konca zavornega kabla, nato pa zategnite natezalno 
kolesce. Če se zdi, da je zavora preveč ohlapna, sprostite natezalno 
jermenico, povlecite zavorni kabel, da nekoliko povečate dolžino njenega 
konca, nato pa zategnite natezalno kolesce. Poiščite strokovnjaka, če niste 
prepričani, kako nastaviti zavorni kolut, saj garancija ne krije škode.

Nastavitev krmila

Če pride do gibanja krmila/oblačila, s šestrobim ključem MS privijte dva 
vijaka v bližini zložljivega mehanizma. Prepričajte se, da je tudi krmilo tesno 
pritrjeno na drog.

Predlogi za baterije
1. Ko polnilnik pokaže, da je poln, nadaljujte s polnjenjem še dodatnih 30

minut, da dokončate postopno polnjenje za popolno nasičenost.
2. Izogibajte se vožnji skuterja v vodo, saj lahko dotok vode povzroči okvaro

akumulatorja, kar pa garancija ne krije.
3. Preden skuter shranite, ga popolnoma napolnite. Če ga dlje časa ne

boste uporabljali, ga napolnite do polne zmogljivosti vsaj vsakih 60 dni.
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9. Specifikacije modela

Delovni 
parametri Ime specifikacije

Dimenzije

Razgrnjena dolžina x širina 
x višina

Približno 105,4-120 x 43,6 x 
48 cm

Zložena dolžina x širina x 
višina

Približno 105,4-120 x 43,6 x 
115 cm

Teža Bruto teža 15,1 kg

Pogoji

Največja obremenitev 100kg

Starost 16-50

Višina 120-200cm

Glavni parametri

Največja hitrost
20/25 km/h (skladno z lokalno 
zakonodajo)

Možnost v povprečnem 
stanju 20-30km

Največji naklon 11%

Primerno območje

Trdna cestna površina, gladka 
glinena površina. Izogibajte 
se oviram, višjim od 1 cm, in 
bazenom z globino več kot 2 
cm.

Delovno temperaturno 
območje

-10-40°C

Temperatura skladiščenja -20-45°C

Vodotesen Raven IP54

Parametri baterije
Nazivna napetost (VDC) 36V

Največja napetost 
polnjenja (VDC) 42V
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Delovni 
parametri Ime specifikacije

Parametri baterije
Pametni sistem za 
upravljanje baterije

Stres, nezadostna napetost, 
kratek stik, samodejno 
spanje/bujenje, zaščita pred 
pregrevanjem, nadzor porabe 
baterije.

Parametri motorja Nazivna moč 350W

Parametri 
napajalnika

Nazivna vhodna napetost 
(VAC)

100-240V

Nazivna izhodna napetost 
(VDC)

42V

Nazivni tok (A) 1,5-3A

Certifikat RoHS, CE, UKCA,UL, KC

Čas polnjenja Ocena 3-5 ur
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10. Prisotnost strupenih in
škodljivih snovi

Ime
Element strupenih in škodljivih snovi

Pb Hg Cd Cr6+ PBB PBDE

Napajalnik X O O O O O

Baterija X O O O O

Povezovalna cev X O O O O

Vrata za 
polnjenje X O O O O

Indikatorji X O O X X X

Vezje X O O X X X

Motor X O O X O O

Ohišje X O O O O O

Opomba: Podatki so posredovani v skladu z določbami SJ/T 11364.

• O: Strupene in škodljive snovi v vseh komponentah naprave so
vsebovane v količinah pod mejnimi vrednostmi v skladu s standardom 
GB/T 26572-2011.

• X: Prisotnost strupenih in nevarnih snovi v vsaj eni komponenti naprava
presega prag v skladu z GB/T 26572-2011.
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Garancijska storitev je zagotovljena v skladu z “Zakonom o pravicah 
potrošnikov” in “Zakonom o kakovosti izdelkov” v vaši regiji. Garancijska 
storitev vključuje naslednje:

Priporočilo: Za varen transport naprave uporabite originalno embalažo . 
Priporočamo, da embalažo hranite 15 dni po prejemu blaga.

Pošljite e-pošto svoji ekipi za podporo, na https://rileyscooters.com/pages/
contact poiščite svoje lokalne kontaktne podatke. Za Združeno kraljestvo 
in Irsko obiščite www.rileyscooters.com/repair in izpolnite našo zahtevo za 
popravilo, na katero bomo odgovorili v 24 urah (pon-pet).

Če ste v Združenem kraljestvu, pišite na: support@rileyscooters.com. 
Če ste na Irskem, pišite na support.ie@rileyscooters.com

11.1 Garancijski pogoji

Ime Informacije o garancijskem vzdrževanju Izraz
Okvir Aluminijasti okvir 2 leti

Glavna enota Krmilnik, krmilni sklop, zložljivi mehanizem, 
sprednje vilice, zavorni kabli

1 leto

Dodatki Napajanje, zavorne komponente, nadzorna 
plošča (LED zaslon)

6 mesecev

Zunanji deli, ki se 
obrabijo

Gumijasta preproga, žarometi, pokrov 
instrumentov, kompleti ročajev, pnevmatike, 
zračnice, zvonec, motor pesta in akumulator, 
blatnik, zadnje luči, dušilna loputa (plin), 
plastični pokrovi, podloga za noge, polnilni 
priključek, gumijasti zamašek, zavorna ročica.

3 mesece

Pozor:
Garancija ne pokriva imbus ključev, povezovalnih žic/cevi in drugih potrošnih 
komponent. Predrtja pnevmatik ali zračnic ali uporaba komponent zavor 
NISO zajeti v normalno uporabo.

11. Garancija
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11.2.  Neupravičeni predpisi

Naslednja dejanja razveljavijo vašo garancijo:
1.	 Nepooblaščeno vzdrževanje, napačna uporaba, trčenje, malomarnost, 

zloraba, zajem vode ali nesreče.
2.	 Nepravilna uporaba dodatkov, ki niso izdelki, ali odstranitev/spreminjanje 

nalepke ali znaka proti ponarejanju.
3.	 Garancijski rok je potekel za del ali celotno enoto. Za dokaz 

garancijskega obdobja je potreben račun/dokazilo o nakupu. Brez 
dokazila garancija ne bo zagotovljena.

4.	 Škoda zaradi višje sile.
5.	 Napake, ki niso zajete v “Seznamu napak” v razdelku IV.
6.	 Okvara naprave ali komponent iz “Seznama napak” zaradi človeških 

dejavnikov, ki motijo normalno delovanje.
7.	 Napake, ki jih povzročijo človeški dejavniki (npr. prekomerna 

izpostavljenost vlagi/vodi, poškodbe, vbodi, padci, praske ali poškodbe 
zunanjega ohišja zaradi normalne uporabe).

8.	 Če se izdelek uporablja v komercialne namene, so vsi garancijski pogoji 
neveljavni. To vključuje, a ni omejeno na najem, dostavo hrane.

OPOMBA: Baterije Riley so v garanciji SAMO prve 3 mesece ob normalni 
uporabi in pogojih delovanja. Zmogljivost baterije se bo ob normalni ali 
težki uporabi zmanjšala; ta garancija ne pokriva razumnega zmanjšanja 
zmogljivosti baterije.

11.3  Seznam napak

Ime napake

Električni skuter

Nepravilno delovanje motorja
Težave z delovanjem krmilnika
Težave s polnilnikom
Težave z baterijo
Pojav razpok, deformacij itd. med uporabo
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Bulgarian (BG) – За ръководство на вашия език, моля сканирайте QR кода.
Greek (EL) – Για το εγχειρίδιο στη γλώσσα σας, σαρώστε παρακαλώ τον κωδικό QR.
Estonian (ET) – Juhendi saamiseks oma keeles palun skaneerige QR-kood.
Hungarian (HU) – A kézikönyv saját nyelvén való eléréséhez kérjük, olvassa be a QR-kódot.
Italian (IT) – Per il manuale nella tua lingua, scansiona il codice QR.
Lithuanian (LT) – Norėdami gauti instrukciją savo kalba, nuskenuokite QR kodą.
Latvian (LV) – Lai saņemtu rokasgrāmatu savā valodā, lūdzu, skenējiet QR kodu.
Portuguese (PT) – Para obter o manual no seu idioma, por favor, escaneie o código QR.
Russian (RU) – Чтобы получить руководство на вашем языке, отсканируйте QR-код.
Albanian (SQ) – Për manualin në gjuhën tuaj, ju lutemi skanoni kodin QR.
Serbian (SR) – За упутство на вашем језику, молимо скенирајте QR код.
Ukrainian (UK) – Для отримання посібника вашою мовою, будь ласка, відскануйте QR-код.
Turkish (TR) – Kendi dilinizdeki kılavuza ulaşmak için lütfen QR kodunu tarayın.

SCAN FOR OTHER LANGUAGES
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